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{Greek: notes} is added in the King James Version to reflect a faithful translation of original text.

For example:

Gal 2:16 P-HI3EL * HEF. i["d #H 16 €id67eg [8¢] 8T 00 16 Knowing that a man is not

T E‘Fjj{ﬁ[ A RIENEEE)

7y fL SikarodTar &vlpwmog €& Epywv  justified by {Greek: from} the
vépou £av pr dia works of the law, but by {Greek:

a8 E'%EL F‘E ) Ib| g {ﬁ[f SR Itlr,”ﬂﬂ%ﬁi nioTewg "Inood Xp1oToDd, kal through) the faith of Jesus Christ,

I (] ﬁ}bj (& B IRER il NKels eig XploTov “Inoodv even we have believed in Jesus
- L EL | Ef/ emarevoauey, tva Christ, that we might be
ylFﬁ EL E By ﬁ[rﬁﬂ;ltlf[ﬁl 61Ka1w6Awp£\\/ & mioTewg justified by {Greek: from} the faith
FEE T [ﬂr ii p Jﬁﬁ‘éﬂ [\ XptoToD kai o0k €& EPYWV of Christ, and not by {Greek:
t RUt o £ +  YOHOU, OTL €E EpYwY VOHOL 00 g oh the works of the law: for
P R4 - I T E8 Epyuy vo
Fl- SikaiwOnoeTal maoa adpg,.

EQTJJ;EJ E-N
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by {Greek: from} the works of the
law shall no flesh be justified.



g»éﬁiﬁu?; Romans 57— i Chapter 1

A WF ' Romans

a5~ 7?7 Chapter 1
Rom 1:1 ‘3’|’§ Eﬁzﬁl EI"_J¥ L

S piss wawm
Roml 23 :F'lil_ :]'(EF ﬁ;-ﬁ']% —’;t‘
é:[ . 'i’ ﬂ\r_FﬁE"r.;E\jlfl\J
Rom 1:3 Tﬁ?“ f’uj Eﬂ—_f'}S:—} ?BE{;‘E
SR AL
]EI\J .
Rom 1:4 T T, VBT . [N 154
gyﬁ JJAEREPLAL v pd

== .

Rom 1'519 'Fﬁ’ E{ E[
FE]EI\J,E, 77 ,i]‘rfj[g&l I/H]Er‘,f% F[\J
A M ET Efl EH T e R
qFJj 4 F['{’T' - 'P'&P‘;J@' VF[IPL[*E@F&EJ
£ flﬁF/E'ﬁ_‘L » glg BIGY[ L VHI S ﬁi&
1 Gal 3:24eigfuFE ) -

Rom 1:6 1 F[1-407E ) fo: g5 ¢ {0
E@f{gw *
ﬂaﬂ 'iflé
L?FEE‘J JE S

Rom 1: 7“"‘&?@

THE . % 3
E{j P f“ 0 6 EEACIE

= APERELR =

Rom 1:8 53— . ZYEhA TRERELFT . £

farffist ~ RBIPSEY ML 5’ 'f'EJ

IE"@I'F, B on g mrem R

5

Aﬁ‘ -

E
=~

R £
JE
>,

I

Rom 1:9 Z% 7 P pI = $gH . B

FEHI2pY M ‘JE'*‘&.M
) ~F"Jf&r§irﬂ'f’ T'EJ

Rom 1:10 TEET |V EI'T;[ SR

ﬂ/:gﬁﬁ *EFE‘JF[% n\\ﬁurﬁj pid

FOApLEE 2 s PR

Rom 1:11 P ERZS 0= JFI\JTEIF RENTLR

T T RARRS 5 A 0 7

LG

Rom 1:12 Xy vt o [ 1] - PRI o

=3 TLF‘JIF,EV{H' AABIERS)

www.FaithofJesusChrist.com

Roma 1:1(GNT) ITadAog §00Aog
Xp1aTob *Inood, kAnTog
andaTodog ddwplropévog eig
edayyéhiov Beod,

26 mpoemnyyeidato dia TGV
mpodnTGV adToD &V ypaddig
aytoug

3 mepi ToL L1IOD AdTOD TOD
yevopévou &k oméppatog Aawid
KOTA 0dpKa,

4 100 O6p1aBévTog LoD Beol Ev
duvdpel kaTd TVedpa
aywwolvng &€ avaoTdoewg
vekp@v, “Ingod Xp1otod 100
Kupiov AUV,

581" o0 EAdBopev xdptv xai
ATOOTOANV €lg OmOKONV
mioTewg &v maowv TOlg ¥Oveaiv
Omép ToD Ovdparog awTOD,

6 &v olg £0Te kal OPEiC
kAnTol “Inocod XpioTod,

7 maoy TOig odotv &v ‘Pdun
ayammToig 0g00, kAnToig
ayloig, xdpig Oplv xal eiprvn
amod 000 mMaTpoOg MOV Kal
kupiov “Incob Xp1oToD.

8 [IpdTov pév €0XAPLOTH TH
0e® pouv 814 *Inood XpiroTod
mepl MAvTWY OPdv 6T 1
mioTig OPAV KaTayyéAAeTOL &V
6Ap TR Kéopw

9 pap‘rug ydp pol EoTv O
Geog, o )\a‘rpsuw Ev 10
mvedpaTi pou &v TG Euayye}\iq)
T00 L100 aOTOD, WG
aStodeinTwg pveiay Opdv
moto0pat

10 mavToTe &Ml TOV TPOCELXDV
pou Sedpevog €l Twg §dN moTE
gbodwOngopal &v TGO BeArjuart
To0 Be0D EAOEIV PG OPGS.
11 émmob® ydp 18€iv Opag,
{va TL peTad®d xdpiopa OPiv
TIVELHATIKOV €1G TO
otnpxbfvar Ouag,

12 To0T0 8¢ EoTLV
ovpmoapakAnOfjvar &v Oglv d1d
Thg &v dAARAoig TioTewg Opdv
Te Kai &pod.

13 00 0éAw 8¢ Opbg Ayvoelv,
a8eAdol, 6Tt moAAGKLg
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Roma 1:1(KJS) Paul, a servant of
Jesus Christ, called [to be] an
apostle, separated unto the gospel of
God,

2 (Which he had promised afore by
his prophets in the holy scriptures,)
3 Concerning his Son Jesus Christ
our Lord, which was made of the
seed of David according to the
flesh;

4 And declared [to be] the Son of
God with power, according to the
spirit of holiness, by the
resurrection from the dead:
{declared: Gr. determined}

5 By whom we have received grace
and apostleship, for obedience to
the faith among all nations, for his
name: {for obedience...: or, to the
obedience of faith}

6 Among whom are ye also the
called of Jesus Christ:

7 To all that be in Rome, beloved of
God, called [to be] saints: Grace to
you and peace from God our Father,
and the Lord Jesus Christ.

8 First, I thank my God through
Jesus Christ for you all, that your
faith is spoken of throughout the
whole world.

9 For God is my witness, whom I
serve with my spirit in the gospel of
his Son, that without ceasing I make
mention of you always in my
prayers; {with: or, in}

10 Making request, if by any means
now at length I might have a
prosperous journey by the will of
God to come unto you.

11 For I long to see you, that I may
impart unto you some spiritual gift,
to the end ye may be established;

12 That is, that I may be comforted
together with you by the mutual
faith both of you and me. {with: or,
in}

13 Now I would not have you
ignorant, brethren, that oftentimes I
purposed to come unto you, (but
was let hitherto,) that I might have
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mpoedéuny EAOETY Tpdg OPAG,
Kol EkwAdOnv &xpt ToD Sebpo,
{va TIva kopmov ox® kol &v
Oplv kabwg kal &v Toig
Aoimoic EOveatv.

14 “EMnoiv Te xai BopBdporg,
00001lg Te Kai AvorTolg
doe1AéTng lpd,

15 06Twg 1O kot Eué mpdbupov
kai Opiv TOi¢ &v “Pdun
edayyeAioaoBar.

16 00 ydp Emaroxbvopar TO
edayyéAiov, dVvauig yap 0eod
goTv €ig owTnpiav TavTl TG
moTedovTt, “lovdaiw Te
mpdTOoV Kai “EAAnvL.

17 8ikatoalvn yop 0g0D &v
adT@® ATOKOAUTITETAL EK
mioTewg €ig mioTiv, Kabuwg
yéypamTor® O 8¢ dikaiog &k
mioTewg {HoeTal.

18 AmokaAdmTeTan yap opym
Bgob am’ obpavold &mi maoav
aoéBetav kai &dikiav
avOpdmwv TGV TV GAROeLav
&v &dikia karexovtwy,

19 81611 7O yvwoTov 10D O£0D
davepdv EoTiv Ev adTOlG" O
0edg ydp adTOlG EPavépwoey.
20 7& yap &épata adTob &mo
kTlogwg kGopoL TOlg
TMOIAHOCLY VOOUpEVQ
kaBopaTal, §| Te Aidtog avTOD
SdVvauig kal Be16Tng, €ig TO
glvar adTodg &vamoroyrToug,
21 81671 yvovTeg TOV BedV od)
g Bedv E86Eaoav 1
noxapiotTnoav, AN’
gpaTondbnoav &v Toig
Stadoytopoig adTGV Kai
gokoTioOn f dodveTog AOTHV
kopdia.

22 pdokovTeg £lval godoi
EpwpdvOnoav

23 xal AAaEav TRV 86Eav Tod
a$pBdpToL B0l &V duordpaTt
eikévog $0apTod &vOpwToL
Kol TETELVAV Kal TeTpamddwv
Kal EPMETOV.

24 A6 mopédwkev adTodg O
0e0¢g v Talg EmOupiaig TOV
Kkopdidv adTOV €l
dxabopoiav 100 &TipdCeadat
T odpata adTdV &v adTolg:
25 ofTiveg petAAaEav TRV
dArbeiav Tob Og0l Ev TG
Yevder kal Eoefdodnoav kai
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some fruit among you also, even as
among other Gentiles. {among: or,
in}

14 I am debtor both to the Greeks,
and to the Barbarians; both to the
wise, and to the unwise.

15 So, as much as in me is, I am
ready to preach the gospel to you
that are at Rome also.

16 For I am not ashamed of the
gospel of Christ: for it is the power
of God unto salvation to every one
that believeth; to the Jew first, and
also to the Greek.

17 For therein is the righteousness
of God revealed from faith to faith:
as it is written, The just shall live by

faith {Greek: The just [born] from faith
shall live}.

18 For the wrath of God is revealed
from heaven against all ungodliness
and unrighteousness of men, who
hold the truth in unrighteousness;
19 Because that which may be
known of God is manifest in them;
for God hath shewed [it] unto them.
{in them: or, to them}

20 For the invisible things of him
from the creation of the world are
clearly seen, being understood by
the things that are made, [even] his
eternal power and Godhead; so that
they are without excuse: {so...: or,
that they may be}

21 Because that, when they knew
God, they glorified [him] not as
God, neither were thankful; but
became vain in their imaginations,
and their foolish heart was
darkened.

22 Professing themselves to be
wise, they became fools,

23 And changed the glory of the
uncorruptible God into an image
made like to corruptible man, and to
birds, and fourfooted beasts, and
creeping things.

24 Wherefore God also gave them
up to uncleanness through the lusts
of their own hearts, to dishonour
their own bodies between
themselves:

25 Who changed the truth of God
into a lie, and worshipped and
served the creature more than the
Creator, who is blessed for ever.
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EAdTpevoav TTj kTigel mapd
TOV kTioavTa, ¢ EOTLV
edloynTog €ig Toug aidvag,
aunv.

26 Ald ToOTO TapéSwkeV
adToOg & Bedg €ig mAEON
aTwpiag, ail Te yap OnAetan
aOTOV peTAA QY TRV
duoIkTv xpfiowv €ig THv mapa
ovav,

27 dpoiwg Te xai ol &poeveg
adévteg TV dualknyv xpfolv
THg OnAciog EEexadbnoav &v
TH OpéEel aOTOV €lg GAAjA0LG,
8poeveg &v dpaeowv TV
aoxnuoolvnv kaTepyaduevol
kai Ty &vTipioBiav fv Edet
THg mMAQvng adTOV &v EQUTOIG
amoAapfdvovTeg.

28 Kai kabwg odk &dokipaoav
TOV Bedv Exelv &v Emyvdoet,
mopédwkev adToOg O Bedg €ig
Aa85Kipov vobv, TOLELY T& p
kaOfkovTa,

29 memAnpwpévoug mdor adikiq
movnpiq meoveEiq kakig,
peoTovg $0Svou ddvou Epidog
86Mou kakonbeiag, P1OupLoTdg
30 kaToAdAoug Oe00TUYETG
OBproTag vTEPTNOAVOUG
dAabbvag, EPeLpeTAG KAKAYV,
yovebolv amelbeig,

31 douvéToug GouvBEéToug
A0TOPYOoUG AVEAETHOVOG

32 ofTiveg 1O Sikaiwpa TOO
0c00 EmyvévTeg 671 ol T&
Tola0Ta MpdooovTeg BEL0L
BavdTou gioiv, o0 pévov adTd
motolalvy GAAG kai
auveudokolalV Toig
mp&oagouoty.

Roma 2:1(GNT) A1o
&vamoAdynTog €1, O &vOpwme
mag 6 kpivwv: &v ¢ yap
kpivelg TOv €Tepov, geauTOv
KaTakpivelg, Ta yap adTd
mpdaoceilg 6 kpivwv.

2 o{8opev 8¢ 811 TO kpipa ToO
0c00 EoTiv KaTd AAROeiav Emi
TOUG TA TOLOOTO TPAOOOVTOG.
3 Aoyitn 8¢ To0TO, O &VOpwE
6 kpivwv Tovg T TOlADTA
mpdocovTag kai moldv adTd,
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Amen. {more: or, rather}

26 For this cause God gave them up
unto vile affections: for even their
women did change the natural use
into that which is against nature:
27 And likewise also the men,
leaving the natural use of the
woman, burned in their lust one
toward another; men with men
working that which is unseemly,
and receiving in themselves that
recompence of their error which
was meet.

28 And even as they did not like to
retain God in [their] knowledge,
God gave them over to a reprobate
mind, to do those things which are
not convenient; {to retain: or, to
acknowledge} {a reprobate...: or, a
mind void of judgment or, an
unapproving mind}

29 Being filled with all
unrighteousness, fornication,
wickedness, covetousness,
maliciousness; full of envy, murder,
debate, deceit, malignity;
whisperers,

30 Backbiters, haters of God,
despiteful, proud, boasters,
inventors of evil things, disobedient
to parents,

31 Without understanding,
covenantbreakers, without natural
affection, implacable, unmerciful:
{without natural...: or unsociable}
32 Who knowing the judgment of
God, that they which commit such
things are worthy of death, not only
do the same, but have pleasure in
them that do them. {have...: or,
consent with}

Roma 2:1(KJS) Therefore thou art
inexcusable, O man, whosoever thou
art that judgest: for wherein thou
judgest another, thou condemnest
thyself; for thou that judgest doest
the same things.

2 But we are sure that the judgment
of God is according to truth against
them which commit such things.

3 And thinkest thou this, O man, that
judgest them which do such things,
and doest the same, that thou shalt
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escape the judgment of God?

4 Or despisest thou the riches of his
goodness and forbearance and
longsuffering; not knowing that the
goodness of God leadeth thee to
repentance?

5 But after thy hardness and
impenitent heart treasurest up unto
thyself wrath against the day of
wrath and revelation of the righteous
judgment of God;

6 Who will render to every man
according to his deeds:

7 To them who by patient
continuance in well doing seek for
glory and honour and immortality,
eternal life:

8 But unto them that are contentious,
and do not obey the truth, but obey
unrighteousness, indignation and
wrath,

9 Tribulation and anguish, upon
every soul of man that doeth evil, of
the Jew first, and also of the Gentile;
{Gentile: Gr. Greek}

10 But glory, honour, and peace, to
every man that worketh good, to the
Jew first, and also to the Gentile:
{Gentile: Gr. Greek}

11 For there is no respect of persons
with God.

12 For as many as have sinned
without law shall also perish without
law: and as many as have sinned in
the law shall be judged by the law;
13 (For not the hearers of the law
[are] just before God, but the doers
of the law shall be justified.

14 For when the Gentiles, which
have not the law, do by nature the
things contained in the law, these,
having not the law, are a law unto
themselves:

15 Which shew the work of the law
written in their hearts, their
conscience also bearing witness, and
[their] thoughts the mean while
accusing or else excusing one
another;) {their conscience...: or, the
conscience witnessing with them}
{the mean...: or, between
themselves}

16 In the day when God shall judge
the secrets of men by Jesus Christ
according to my gospel.

17 Behold, thou art called a Jew, and
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restest in the law, and makest thy
boast of God,

18 And knowest [his] will, and
approvest the things that are more
excellent, being instructed out of the
law; {approvest...: or, triest the
things that differ}

19 And art confident that thou
thyself art a guide of the blind, a
light of them which are in darkness,
20 An instructor of the foolish, a
teacher of babes, which hast the
form of knowledge and of the truth
in the law.

21 Thou therefore which teachest
another, teachest thou not thyself?
thou that preachest a man should not
steal, dost thou steal?

22 Thou that sayest a man should
not commit adultery, dost thou
commit adultery? thou that abhorrest
idols, dost thou commit sacrilege?
23 Thou that makest thy boast of the
law, through breaking the law
dishonourest thou God?

24 For the name of God is
blasphemed among the Gentiles
through you, as it is written.

25 For circumcision verily profiteth,
if thou keep the law: but if thou be a
breaker of the law, thy circumcision
is made uncircumcision.

26 Therefore if the uncircumcision
keep the righteousness of the law,
shall not his uncircumcision be
counted for circumcision?

27 And shall not uncircumcision
which is by nature, if it fulfil the
law, judge thee, who by the letter
and circumcision dost transgress the
law?

28 For he is not a Jew, which is one
outwardly; neither [is that]
circumcision, which is outward in
the flesh:

29 But he [is] a Jew, which is one
inwardly; and circumcision [is that]
of the heart, in the spirit, [and] not in
the letter; whose praise [is] not of
men, but of God.
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Roma 3:1(KJS) What advantage
then hath the Jew? or what profit
[is there] of circumcision?

2 Much every way: chiefly,
because that unto them were
committed the oracles of God.

3 For what if some did not
believe? shall their unbelief make
the faith of God without effect?
4 God forbid: yea, let God be
true, but every man a liar; as it is
written, That thou mightest be
justified in thy sayings, and
mightest overcome when thou art
judged.

5 But if our unrighteousness
commend the righteousness of
God, what shall we say? [Is] God
unrighteous who taketh
vengeance? (I speak as a man)

6 God forbid: for then how shall
God judge the world?

7 For if the truth of God hath
more abounded through my lie
unto his glory; why yet am I also
judged as a sinner?

8 And not [rather], (as we be
slanderously reported, and as
some affirm that we say,) Let us
do evil, that good may come?
whose damnation is just.

9 What then? are we better [than
they]? No, in no wise: for we
have before proved both Jews and
Gentiles, that they are all under
sin; {proved: Gr. charged}

10 As it is written, There is none
righteous, no, not one:

11 There is none that
understandeth, there is none that
seeketh after God.

12 They are all gone out of the
way, they are together become
unprofitable; there is none that
doeth good, no, not one.

13 Their throat [is] an open
sepulchre; with their tongues they
have used deceit; the poison of
asps [is] under their lips:

14 Whose mouth [is] full of
cursing and bitterness:

15 Their feet [are] swift to shed
blood:

16 Destruction and misery [are]
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in their ways:

17 And the way of peace have
they not known:

18 There is no fear of God before
their eyes.

19 Now we know that what
things soever the law saith, it
saith to them who are under the
law: that every mouth may be
stopped, and all the world may
become guilty before God.
{guilty...: or, subject to the
judgment of God}

20 Therefore by the deeds {Greek:
from the works} of the law there
shall no flesh be justified in his
sight: for by the law [is] the
knowledge of sin.

21 But now the righteousness of
God without the law is
manifested, being witnessed by
the law and the prophets;

22 Even the righteousness of God
[which is] by faith of Jesus Christ
unto all and upon all them that
believe: for there is no difference:
23 For all have sinned, and come
short of the glory of God;

24 Being justified freely by his
grace through the redemption that
is in Christ Jesus:

25 Whom God hath set forth [to
be] a propitiation through faith in
his blood, to declare his
righteousness for the remission of
sins that are past, through the
forbearance of God; {set forth:
or, foreordained} {remission: or,
passing over}

26 To declare, [I say], at this time
his righteousness: that he might
be just, and the justifier of him

which believeth in Jesus {Greek:
the justifier of him from the faith of

Jesus}. a

27 Where [is] boasting then? It is
excluded. By what law? of
works? Nay: but by the law of
faith.

*Rom 3:25-26 Whom God hath set forth... Greek.: * Whom God hath set forth [to be] a propitiation through faith in

his blood as an evidence of his righteousness for the passover of sin-offerings that was done previously

*in the

suffering of God, for the purpose of [revealing] the evidence of his righteousness in this time, to declare he himself is
Jjust and whoever [born] from the faith of Jesus is justified.
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28 Therefore we conclude that a
man is justified by faith without
the deeds {Greek: works} of the law.
29 [Is he] the God of the Jews
only? [is he] not also of the
Gentiles? Yes, of the Gentiles
also:

30 Seeing [it is] one God, which
shall justify the circumcision by
{Greek: from} faith, and
uncircumcision through faith.

31 Do we then make void the law
through faith? God forbid: yea,
we establish the law.

Roma 4:1(KJS) What shall we
say then that Abraham our
father, as pertaining to the flesh,
hath found?

2 For if Abraham were justified
by works, he hath [whereof] to
glory; but not before God.

3 For what saith the scripture?
Abraham believed God, and it
was counted unto him for
righteousness.

4 Now to him that worketh is
the reward not reckoned of
grace, but of debt.

5 But to him that worketh not,
but believeth on him that
justifieth the ungodly, his faith
is counted for righteousness.

6 Even as David also describeth
the blessedness of the man,
unto whom God imputeth
righteousness without works,

7 [Saying], Blessed [are] they
whose iniquities are forgiven,
and whose sins are covered.

8 Blessed [is] the man to whom
the Lord will not impute sin.

9 [Cometh] this blessedness
then upon the circumcision
[only], or upon the
uncircumcision also? for we say
that faith was reckoned to
Abraham for righteousness.

10 How was it then reckoned?
when he was in circumcision,
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or in uncircumcision? Not in
circumcision, but in
uncircumcision.

11 And he received the sign of
circumcision, a seal of the
righteousness of the faith which
[he had yet] being
uncircumcised: that he might be
the father of all them that
believe, though they be not
circumcised; that righteousness
might be imputed unto them
also:

12 And the father of
circumcision to them who are
not of the circumcision only,
but who also walk in the steps
of that faith of our father
Abraham, which [he had] being
[vet] uncircumcised.

13 For the promise, that he
should be the heir of the world,
[was] not to Abraham, or to his
seed, through the law, but
through the righteousness of
faith.

14 For if they which are of the
law [be] heirs, faith is made
void, and the promise made of
none effect:

15 Because the law worketh
wrath: for where no law is,
[there is] no transgression.

16 Therefore [it is] of faith
{Greek : from faith}, that [it might
be] by grace; to the end the
promise might be sure to all the
seed; not to that only which is
of the law {Greek: not to that [of
Abraham] from the law only}, but to
that also which is of the faith of
Abraham {Greek: but to that of
Abraham from the faith}; who is the
father of us all,

17 (As it is written, I have made
thee a father of many nations,)
before him whom he believed,
[even] God, who quickeneth the
dead, and calleth those things
which be not as though they
were. {before him: or, like unto
him}

18 Who against hope believed
in hope, that he might become
the father of many nations,
according to that which was
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spoken, So shall thy seed be.
19 And being not weak in faith,
he considered not his own body
now dead, when he was about
an hundred years old, neither
yet the deadness of Sara's
womb:

20 He staggered not at the
promise of God through
unbelief; but was strong in
faith, giving glory to God;

21 And being fully persuaded
that, what he had promised, he
was able also to perform.

22 And therefore it was
imputed to him for
righteousness.

23 Now it was not written for
his sake alone, that it was
imputed to him;

24 But for us also, to whom it
shall be imputed, if we believe
on him that raised up Jesus our
Lord from the dead;

25 Who was delivered for our
offences, and was raised again
for our justification.

Roma 5:1(KJS) Therefore being
justified by {Greek: from} faith, we
have peace with God through our
Lord Jesus Christ:

2 By whom also we have access
by faith into this grace wherein
we stand, and rejoice in hope of
the glory of God.

3 And not only [so], but we glory
in tribulations also: knowing that
tribulation worketh patience;

4 And patience, experience; and
experience, hope:

5 And hope maketh not ashamed;
because the love of God is shed
abroad in our hearts by the Holy
Ghost which is given unto us.

6 For when we were yet without
strength, in due time Christ died
for the ungodly. {in due time: or,
according to the time}

7 For scarcely for a righteous
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man will one die: yet
peradventure for a good man
some would even dare to die.

8 But God commendeth his love
toward us, in that, while we were
yet sinners, Christ died for us.

9 Much more then, being now
justified by his blood, we shall
be saved from wrath through
him.

10 For if, when we were
enemies, we were reconciled to
God by the death of his Son,
much more, being reconciled, we
shall be saved by his life.

11 And not only [so], but we also
joy in God through our Lord
Jesus Christ, by whom we have
now received the atonement.
{atonement: or, reconciliation}
12 Wherefore, as by one man sin
entered into the world, and death
by sin; and so death passed upon
all men, for that all have sinned:
{for that: or, in whom}

13 (For until the law sin was in
the world: but sin is not imputed
when there is no law.

14 Nevertheless death reigned
from Adam to Moses, even over
them that had not sinned after the
similitude of Adam's
transgression, who is the figure
of him that was to come.

15 But not as the offence, so also
[is] the free gift. For if through
the offence of one many be dead,
much more the grace of God, and
the gift by grace, [which is] by
one man, Jesus Christ, hath
abounded unto many.

16 And not as [it was] by one
that sinned, [so is] the gift: for
the judgment [was] by one to
condemnation, but the free gift
[is] of many offences unto
justification.

17 For if by one man's offence
death reigned by one; much more
they which receive abundance of
grace and of the gift of
righteousness shall reign in life
by one, Jesus Christ.) {by one
man's...: or, by one offence}

18 Therefore as by the offence of
one [judgment came] upon all
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men to condemnation; even so
by the righteousness of one [the
free gift came] upon all men unto
justification of life. {by the
offence...: or, by one offence}
{by the righteousness...: or, by
one righteousness}

19 For as by one man's
disobedience many were made
sinners, so by the obedience of
one shall many be made
righteous.

20 Moreover the law entered,
that the offence might abound.
But where sin abounded, grace
did much more abound:

21 That as sin hath reigned unto
death, even so might grace reign
through righteousness unto
eternal life by Jesus Christ our
Lord.

Roma 6:1(KJS) What shall we say
then? Shall we continue in sin, that
grace may abound?

2 God forbid. How shall we, that
are dead to sin, live any longer
therein?

3 Know ye not, that so many of us
as were baptized into Jesus Christ
were baptized into his death?
{were: or, are}

4 Therefore we are buried with him
by baptism into death: that like as
Christ was raised up from the dead
by the glory of the Father, even so
we also should walk in newness of
life.

5 For if we have been planted
together in the likeness of his
death, we shall be also [in the
likeness] of [his] resurrection:

6 Knowing this, that our old man is
crucified with [him], that the body
of sin might be destroyed, that
henceforth we should not serve sin.
7 For he that is dead is freed from
sin. {freed: Gr. justified}

8 Now if we be dead with Christ,
we believe that we shall also live
with him:

9 Knowing that Christ being raised
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from the dead dieth no more; death
hath no more dominion over him.
10 For in that he died, he died unto
sin once: but in that he liveth, he
liveth unto God.

11 Likewise reckon ye also
yourselves to be dead indeed unto
sin, but alive unto God through
Jesus Christ our Lord.

12 Let not sin therefore reign in
your mortal body, that ye should
obey it in the lusts thereof.

13 Neither yield ye your members
[as] instruments of unrighteousness
unto sin: but yield yourselves unto
God, as those that are alive from
the dead, and your members [as]
instruments of righteousness unto
God. {instruments: Gr. arms, or,
weapons}

14 For sin shall not have dominion
over you: for ye are not under the
law, but under grace.

15 What then? shall we sin,
because we are not under the law,
but under grace? God forbid.

16 Know ye not, that to whom ye
yield yourselves servants to obey,
his servants ye are to whom ye
obey; whether of sin unto death, or
of obedience unto righteousness?
17 But God be thanked, that ye
were the servants of sin, but ye
have obeyed from the heart that
form of doctrine which was
delivered you. {which...: Gr.
whereto ye were delivered}

18 Being then made free from sin,
ye became the servants of
righteousness.

19 I speak after the manner of men
because of the infirmity of your
flesh: for as ye have yielded your
members servants to uncleanness
and to iniquity unto iniquity; even
so now yield your members
servants to righteousness unto
holiness.

20 For when ye were the servants
of sin, ye were free from
righteousness. {from...: Gr. to
righteousness}

21 What fruit had ye then in those
things whereof ye are now
ashamed? for the end of those
things [is] death.
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22 But now being made free from
sin, and become servants to God,
ye have your fruit unto holiness,
and the end everlasting life.

23 For the wages of sin [is] death;
but the gift of God [is] eternal life
through Jesus Christ our Lord.

Roma 7:1(KJS) Know ye not,
brethren, (for I speak to them that
know the law,) how that the law
hath dominion over a man as long
as he liveth?

2 For the woman which hath an
husband is bound by the law to
[her] husband so long as he
liveth; but if the husband be dead,
she is loosed from the law of
[her] husband.

3 So then if, while [her] husband
liveth, she be married to another
man, she shall be called an
adulteress: but if her husband be
dead, she is free from that law; so
that she is no adulteress, though
she be married to another man.

4 Wherefore, my brethren, ye
also are become dead to the law
by the body of Christ; that ye
should be married to another,
[even] to him who is raised from
the dead, that we should bring
forth fruit unto God.

5 For when we were in the flesh,
the motions {Greek: suffering} of
sins, which were by the law, did
work in our members to bring
forth fruit unto death. {motions:
Gr. passions}

6 But now we are delivered from
the law, that being dead wherein
we were held; that we should
serve in newness of spirit, and not
[in] the oldness of the letter. {that
being...: or, being dead to that}

7 What shall we say then? [Is] the
law sin? God forbid. Nay, I had
not known sin, but by the law: for
I had not known lust, except the
law had said, Thou shalt not
covet. {lust: or, concupiscence}

8 But sin, taking occasion by the
commandment, wrought in me all
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manner of concupiscence. For
without the law sin [was] dead.

9 For I was alive without the law
once: but when the
commandment came, sin revived,
and I died.

10 And the commandment, which
[was ordained] to life, I found [to
be] unto death.

11 For sin, taking occasion by the
commandment, deceived me, and
by it slew [me].

12 Wherefore the law [is] holy,
and the commandment holy, and
just, and good.

13 Was then that which is good
made death unto me? God forbid.
But sin, that it might appear sin,
working death in me by that
which is good; that sin by the
commandment might become
exceeding sinful.

14 For we know that the law is
spiritual: but I am carnal, sold
under sin.

15 For that which I do I allow
not: for what I would, that do I
not; but what I hate, that do 1.
{allow: Gr. know}

16 If then I do that which I would
not, I consent unto the law that [it
is] good.

17 Now then it is no more I that
do it, but sin that dwelleth in me.
18 For I know that in me (that is,
in my flesh,) dwelleth no good
thing: for to will is present with
me; but [how] to perform that
which is good I find not.

19 For the good that I would I do
not: but the evil which I would
not, that I do.

20 Now if I do that I would not, it
is no more I that do it, but sin that
dwelleth in me.

21 I find then a law, that, when I
would do good, evil is present
with me.

22 For I delight in the law of God
after the inward man:

23 But I see another law in my
members, warring against the law
of my mind, and bringing me into
captivity to the law of sin which
is in my members.

24 O wretched man that [ am!
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who shall deliver me from the
body of this death? {the body...:
or, this body of death}

25 I thank God through Jesus
Christ our Lord. So then with the
mind I myself serve the law of
God; but with the flesh the law of
sin.

Roma 8:1(KJS) [There is] therefore
now no condemnation to them
which are in Christ Jesus, who
walk not after the flesh, but after
the Spirit.

2 For the law of the Spirit of life in
Christ Jesus hath made me free
from the law of sin and death.

3 For what the law could not do, in
that it was weak through the flesh,
God sending his own Son in the
likeness of sinful flesh, and for sin,
condemned sin in the flesh: {for
sin: or, by a sacrifice for sin}

4 That the righteousness of the law
might be fulfilled in us, who walk
not after the flesh, but after the
Spirit.

5 For they that are after the flesh
do mind the things of the flesh; but
they that are after the Spirit the
things of the Spirit.

6 For to be carnally minded [is]
death; but to be spiritually minded
[is] life and peace. {to be
carnally...: Gr. the minding of the
flesh} {to be spiritually...: Gr. the
minding of the Spirit}

7 Because the carnal mind [is]
enmity against God: for it is not
subject to the law of God, neither
indeed can be. {the carnal...: Gr.
the minding of the flesh}

8 So then they that are in the flesh
cannot please God.

9 But ye are not in the flesh, but in
the Spirit, if so be that the Spirit of
God dwell in you. Now if any man
have not the Spirit of Christ, he is
none of his.

10 And if Christ [be] in you, the
body [is] dead because of sin; but
the Spirit [is] life because of
righteousness.
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11 But if the Spirit of him that
raised up Jesus from the dead
dwell in you, he that raised up
Christ from the dead shall also
quicken your mortal bodies by his
Spirit that dwelleth in you. {by: or,
because of}

12 Therefore, brethren, we are
debtors, not to the flesh, to live
after the flesh.

13 For if ye live after the flesh, ye
shall die: but if ye through the
Spirit do mortify the deeds of the
body, ye shall live.

14 For as many as are led by the
Spirit of God, they are the sons of
God.

15 For ye have not received the
spirit of bondage again to fear; but
ye have received the Spirit of
adoption, whereby we cry, Abba,
Father.

16 The Spirit itself beareth witness
with our spirit, that we are the
children of God:

17 And if children, then heirs; heirs
of God, and joint-heirs with Christ;
if so be that we suffer with [him],
that we may be also glorified
together.

18 For I reckon that the sufferings
of this present time [are] not
worthy [to be compared] with the
glory which shall be revealed in us.
19 For the earnest expectation of
the creature waiteth for the
manifestation of the sons of God.
20 For the creature was made
subject to vanity, not willingly, but
by reason of him who hath
subjected [the same] in hope,

21 Because the creature itself also
shall be delivered from the
bondage of corruption into the
glorious liberty of the children of
God.

22 For we know that the whole
creation groaneth and travaileth in
pain together until now. {the...: or,
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every creature}

23 And not only [they], but
ourselves also, which have the
firstfruits of the Spirit, even we
ourselves groan within ourselves,
waiting for the adoption, [to wit],
the redemption of our body.
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24 For we are saved by hope: but
hope that is seen is not hope: for
what a man seeth, why doth he yet
hope for?

25 But if we hope for that we see
not, [then] do we with patience
wait for [it].

26 Likewise the Spirit also helpeth
our infirmities: for we know not
what we should pray for as we
ought: but the Spirit itself maketh
intercession for us with groanings
which cannot be uttered.

27 And he that searcheth the hearts
knoweth what [is] the mind of the
Spirit, because he maketh
intercession for the saints
according to [the will of] God.
{because: or, that}

28 And we know that all things
work together for good to them
that love God, to them who are the
called according to [his] purpose.
29 For whom he did foreknow, he
also did predestinate [to be]
conformed to the image of his Son,
that he might be the firstborn
among many brethren.

30 Moreover whom he did
predestinate, them he also called:
and whom he called, them he also
justified: and whom he justified,
them he also glorified.

31 What shall we then say to these
things? If God [be] for us, who
[can be] against us?

32 He that spared not his own Son,
but delivered him up for us all,
how shall he not with him also
freely give us all things?

33 Who shall lay any thing to the
charge of God's elect? [It is] God
that justifieth.

34 Who [is] he that condemneth?
[1t is] Christ that died, yea rather,
that is risen again, who is even at
the right hand of God, who also
maketh intercession for us.

35 Who shall separate us from the
love of Christ? [shall] tribulation,
or distress, or persecution, or
famine, or nakedness, or peril, or
sword?

36 As it is written, For thy sake we
are killed all the day long; we are
accounted as sheep for the
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slaughter.

37 Nay, in all these things we are
more than conquerors through him
that loved us.

38 For I am persuaded, that neither
death, nor life, nor angels, nor
principalities, nor powers, nor
things present, nor things to come,
39 Nor height, nor depth, nor any
other creature, shall be able to
separate us from the love of God,
which is in Christ Jesus our Lord.
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Roma 9:1(GNT) > AAOe1av Roma 9:1(KJS) I say the truth in
Christ, I lie not, my conscience
also bearing me witness in the
Holy Ghost,
2 That I have great heaviness and
continual sorrow in my heart.
3 For I could wish that myself
were accursed from Christ for my
brethren, my kinsmen according to
the flesh: {accursed: or, separated}
4 Who are Israelites; to whom
[pertaineth] the adoption, and the
glory, and the covenants, and the
giving of the law, and the service
[of God], and the promises;
{covenants: or, testaments}

5 Whose [are] the fathers, and of
whom as concerning the flesh
Christ [came], who is over all, God
blessed for ever. Amen.
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7 Neither, because they are the
seed of Abraham, [are they] all
children: but, In Isaac shall thy
seed be called.

8 That is, They which are the
children of the flesh, these [are]
not the children of God: but the
children of the promise are counted
for the seed.

9 For this [is] the word of promise,
At this time will I come, and Sara
shall have a son.

10 And not only [this]; but when
Rebecca also had conceived by
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one, [even] by our father Isaac;

11 (For [the children] being not yet
born, neither having done any good
or evil, that the purpose of God
according to election might stand,
not of works, but of him that
calleth;)

12 It was said unto her, The elder
shall serve the younger. {elder: or,
greater} {younger: or, lesser}

13 As it is written, Jacob have I
loved, but Esau have I hated.

14 What shall we say then? [Is
there] unrighteousness with God?
God forbid.

15 For he saith to Moses, I will
have mercy on whom I will have
mercy, and I will have compassion
on whom I will have compassion.
16 So then [it is] not of him that
willeth, nor of him that runneth,
but of God that sheweth mercy.

17 For the scripture saith unto
Pharaoh, Even for this same
purpose have I raised thee up, that
I might shew my power in thee,
and that my name might be
declared throughout all the earth.
18 Therefore hath he mercy on
whom he will [have mercy], and
whom he will he hardeneth.

19 Thou wilt say then unto me,
Why doth he yet find fault? For
who hath resisted his will?

20 Nay but, O man, who art thou
that repliest against God? Shall the
thing formed say to him that
formed [it], Why hast thou made
me thus? {repliest...: or, answerest
again, or, disputest with God?}

21 Hath not the potter power over
the clay, of the same lump to make
one vessel unto honour, and
another unto dishonour?

22 [What] if God, willing to shew
[his] wrath, and to make his power
known, endured with much
longsuffering the vessels of wrath
fitted to destruction: {fitted: or,
made up}

23 And that he might make known
the riches of his glory on the
vessels of mercy, which he had
afore prepared unto glory,

24 Even us, whom he hath called,
not of the Jews only, but also of
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the Gentiles?

25 As he saith also in Osee, [ will
call them my people, which were
not my people; and her beloved,
which was not beloved.

26 And it shall come to pass, [that]
in the place where it was said unto
them, Ye [are] not my people;
there shall they be called the
children of the living God.

27 Esaias also crieth concerning
Israel, Though the number of the
children of Israel be as the sand of
the sea, a remnant shall be saved:
28 For he will finish the work, and
cut [it] short in righteousness:
because a short work will the Lord
make upon the earth. {the work:
or, the account}

29 And as Esaias said before,
Except the Lord of Sabaoth had
left us a seed, we had been as
Sodoma, and been made like unto
Gomorrha.

30 What shall we say then? That
the Gentiles, which followed not
after righteousness, have attained
to righteousness, even the
righteousness which is of {Greek:
from} faith.

31 But Israel, which followed after
the law of righteousness, hath not
attained to the law of
righteousness.

32 Wherefore? Because [they
sought it] not by {Greek: from} faith,
but as it were by {Greek: from} the
works [of the law]. For they
stumbled at that stumblingstone;
33 As it is written, Behold, I lay in
Sion a stumblingstone and rock of
offence: and whosoever believeth
on him shall not be ashamed.
{ashamed: or confounded}

Roma 10:1(KJS) Brethren, my heart's
desire and prayer to God for Israel
is, that they might be saved.

2 For I bear them record that they
have a zeal of God, but not
according to knowledge.

3 For they being ignorant of God's
righteousness, and going about to
establish their own righteousness,
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have not submitted themselves unto
the righteousness of God.

4 For Christ [is] the end of the law
for righteousness to every one that
believeth.

5 For Moses describeth the
righteousness which is of the law,
That the man which doeth those
things shall live by them.

6 But the righteousness which is of
{Greek: from} faith speaketh on this
wise, Say not in thine heart, Who
shall ascend into heaven? (that is, to
bring Christ down [from above]:)

7 Or, Who shall descend into the
deep? (that is, to bring up Christ
again from the dead.)

8 But what saith it? The word is
nigh thee, [even] in thy mouth, and
in thy heart: that is, the word of
faith, which we preach;

9 That if thou shalt confess with thy
mouth the Lord Jesus, and shalt
believe in thine heart that God hath
raised him from the dead, thou shalt
be saved.

10 For with the heart man believeth
unto righteousness; and with the
mouth confession is made unto

salvation. {Greek: For the heart was
caused [by the faith] to believe [as an
evidence] unto righteousness; and the mouth
was caused [by the faith] to confess [as an
evidence] unto salvation. }

11 For the scripture saith,
Whosoever believeth on him shall
not be ashamed.

12 For there is no difference
between the Jew and the Greek: for
the same Lord over all is rich unto
all that call upon him.

13 For whosoever shall call upon
the name of the Lord shall be saved.
14 How then shall they call on him
in whom they have not believed?
and how shall they believe in him of
whom they have not heard? and
how shall they hear without a
preacher?

15 And how shall they preach,
except they be sent? as it is written,
How beautiful are the feet of them
that preach the gospel of peace, and
bring glad tidings of good things!
16 But they have not all obeyed the
gospel. For Esaias saith, Lord, who
hath believed our report? {our
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that which he seeketh for; but the
election hath obtained it, and the rest
were blinded {blinded: or, hardened}
8 (According as it is written, God
hath given them the spirit of
slumber, eyes that they should not
see, and ears that they should not
hear;) unto this day. {slumber: or,
remorse}

9 And David saith, Let their table be
made a snare, and a trap, and a
stumblingblock, and a recompence
unto them:

10 Let their eyes be darkened, that
they may not see, and bow down
their back alway.

11 I say then, Have they stumbled
that they should fall? God forbid: but
[rather] through their fall salvation
[is come] unto the Gentiles, for to
provoke them to jealousy.

12 Now if the fall of them [be] the
riches of the world, and the
diminishing of them the riches of the
Gentiles; how much more their
fulness? {diminishing: or, decay, or,
loss}

13 For I speak to you Gentiles,
inasmuch as [ am the apostle of the
Gentiles, I magnify mine office:

14 If by any means I may provoke to
emulation [them which are] my
flesh, and might save some of them.
15 For if the casting away of them
[be] the reconciling of the world,
what [shall] the receiving [of them
be], but life from the dead?

16 For if the firstfruit [be] holy, the
lump [is] also [holy]: and if the root
[be] holy, so [are] the branches.

17 And if some of the branches be
broken off, and thou, being a wild
olive tree, wert graffed in among
them, and with them partakest of the
root and fatness of the olive tree;
{among them: or, for them}

18 Boast not against the branches.
But if thou boast, thou bearest not
the root, but the root thee.

19 Thou wilt say then, The branches
were broken off, that I might be
graffed in.

20 Well; because of unbelief they
were broken off, and thou standest
by faith. Be not highminded, but
fear:
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21 For if God spared not the natural
branches, [take heed] lest he also
spare not thee.

22 Behold therefore the goodness
and severity of God: on them which
fell, severity; but toward thee,
goodness, if thou continue in [his]
goodness: otherwise thou also shalt
be cut off.

23 And they also, if they abide not
still in unbelief, shall be graffed in:
for God is able to graff them in
again.

24 For if thou wert cut out of the
olive tree which is wild by nature,
and wert graffed contrary to nature
into a good olive tree: how much
more shall these, which be the
natural [branches], be graffed into
their own olive tree?

25 For I would not, brethren, that ye
should be ignorant of this mystery,
lest ye should be wise in your own
conceits; that blindness in part is
happened to Israel, until the fulness
of the Gentiles be come in.
{blindness: or, hardness}

26 And so all Israel shall be saved:
as it is written, There shall come out
of Sion the Deliverer, and shall turn
away ungodliness from Jacob:

27 For this [is] my covenant unto
them, when I shall take away their
sins.

28 As concerning the gospel, [they
are] enemies for your sakes: but as
touching the election, [they are]
beloved for the fathers' sakes.

29 For the gifts and calling of God
[are] without repentance.

30 For as ye in times past have not
believed God, yet have now obtained
mercy through their unbelief:
{believed: or, obeyed}

31 Even so have these also now not
believed, that through your mercy
they also may obtain mercy.
{believed: or, obeyed}

32 For God hath concluded them all
in unbelief, that he might have mercy
upon all. {concluded...: or, shut them
all up together}

33 O the depth of the riches both of
the wisdom and knowledge of God!
how unsearchable [are] his
judgments, and his ways past finding
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34 For who hath known the mind of
the Lord? or who hath been his
counsellor?

35 Or who hath first given to him,
and it shall be recompensed unto him
again?

36 For of him, and through him, and
to him, [are] all things: to whom [be]
glory for ever. Amen. {whom: Gr.
him}

Roma 12:1(KJS) I beseech you
therefore, brethren, by the mercies
of God, that ye present your bodies
a living sacrifice, holy, acceptable
unto God, [which is] your
reasonable service.

2 And be not conformed to this
world: but be ye transformed by
the renewing of your mind, that ye
may prove what [is] that good, and
acceptable, and perfect, will of
God.

3 For I say, through the grace
given unto me, to every man that is
among you, not to think [of
himself] more highly than he ought
to think; but to think soberly,
according as God hath dealt to
every man the measure of faith.
{soberly: Gr. to sobriety}

4 For as we have many members in
one body, and all members have
not the same office:

5 So we, [being] many, are one
body in Christ, and every one
members one of another.

6 Having then gifts differing
according to the grace that is given
to us, whether prophecy, [let us
prophesy] according to the
proportion of faith;

7 Or ministry, [let us wait] on [our]
ministering: or he that teacheth, on
teaching;

8 Or he that exhorteth, on
exhortation: he that giveth, [let him
do it] with simplicity; he that
ruleth, with diligence; he that
sheweth mercy, with cheerfulness.
{giveth: or, imparteth} {with
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simplicity: or, liberally}

9 [Let] love be without
dissimulation. Abhor that which is
evil; cleave to that which is good.
10 [Be] kindly affectioned one to
another with brotherly love; in
honour preferring one another;
{with...: or, in the love of the
brethren}

11 Not slothful in business; fervent
in spirit; serving the Lord,;

12 Rejoicing in hope; patient in
tribulation; continuing instant in
prayer;

13 Distributing to the necessity of
saints; given to hospitality.

14 Bless them which persecute
you: bless, and curse not.

15 Rejoice with them that do
rejoice, and weep with them that
weep.

16 [Be] of the same mind one
toward another. Mind not high
things, but condescend to men of
low estate. Be not wise in your
own conceits. {condescend...: or.
be contented with mean things}

17 Recompense to no man evil for
evil. Provide things honest in the
sight of all men.

18 If it be possible, as much as
lieth in you, live peaceably with all
men.

19 Dearly beloved, avenge not
yourselves, but [rather] give place
unto wrath: for it is written,
Vengeance [is] mine; I will repay,
saith the Lord.

20 Therefore if thine enemy
hunger, feed him; if he thirst, give
him drink: for in so doing thou
shalt heap coals of fire on his head.
21 Be not overcome of evil, but
overcome evil with good.

Roma 13:1(KJS) Let every soul be
subject unto the higher powers. For
there is no power but of God: the
powers that be are ordained of God.
{ordained: or, ordered}

2 Whosoever therefore resisteth the
power, resisteth the ordinance of
God: and they that resist shall
receive to themselves damnation.
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3 For rulers are not a terror to good
works, but to the evil. Wilt thou then
not be afraid of the power? do that
which is good, and thou shalt have
praise of the same:

4 For he is the minister of God to
thee for good. But if thou do that
which is evil, be afraid; for he
beareth not the sword in vain: for he
is the minister of God, a revenger to
[execute] wrath upon him that doeth
evil.

5 Wherefore [ye] must needs be
subject, not only for wrath, but also
for conscience sake.

6 For for this cause pay ye tribute
also: for they are God's ministers,
attending continually upon this very
thing.

7 Render therefore to all their dues:
tribute to whom tribute [is due];
custom to whom custom; fear to
whom fear; honour to whom honour.
8 Owe no man any thing, but to love
one another: for he that loveth
another hath fulfilled the law.

9 For this, Thou shalt not commit
adultery, Thou shalt not kill, Thou
shalt not steal, Thou shalt not bear
false witness, Thou shalt not covet;
and if [there be] any other
commandment, it is briefly
comprehended in this saying,
namely, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.

10 Love worketh no ill to his
neighbour: therefore love [is] the
fulfilling of the law.

11 And that, knowing the time, that
now [it is] high time to awake out of
sleep: for now [is] our salvation
nearer than when we believed.

12 The night is far spent, the day is
at hand: let us therefore cast off the
works of darkness, and let us put on
the armour of light.

13 Let us walk honestly, as in the
day; not in rioting and drunkenness,
not in chambering and wantonness,
not in strife and envying. {honestly:
or, decently}

14 But put ye on the Lord Jesus
Christ, and make not provision for
the flesh, to [fulfil] the lusts
[thereof].
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Roma 14:1(KJS) Him that is weak in
the faith receive ye, [but] not to
doubtful disputations. {not...: or, not
to judge his doubtful thoughts}

2 For one believeth that he may eat all
things: another, who is weak, eateth
herbs.

3 Let not him that eateth despise him
that eateth not; and let not him which
eateth not judge him that eateth: for
God hath received him.

4 Who art thou that judgest another
man's servant? to his own master he
standeth or falleth. Yea, he shall be
holden up: for God is able to make
him stand.

5 One man esteemeth one day above
another: another esteemeth every day
[alike]. Let every man be fully
persuaded in his own mind. {fully
persuaded: or, fully assured}

6 He that regardeth the day, regardeth
[it] unto the Lord; and he that
regardeth not the day, to the Lord he
doth not regard [it]. He that eateth,
eateth to the Lord, for he giveth God
thanks; and he that eateth not, to the
Lord he eateth not, and giveth God
thanks. {regardeth: or, observeth}

7 For none of us liveth to himself, and
no man dieth to himself.

8 For whether we live, we live unto
the Lord; and whether we die, we die
unto the Lord: whether we live
therefore, or die, we are the Lord's.

9 For to this end Christ both died, and
rose, and revived, that he might be
Lord both of the dead and living.

10 But why dost thou judge thy
brother? or why dost thou set at
nought thy brother? for we shall all
stand before the judgment seat of
Christ.

11 For it is written, [As] I live, saith
the Lord, every knee shall bow to me,
and every tongue shall confess to
God.

12 So then every one of us shall give
account of himself to God.

13 Let us not therefore judge one
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another any more: but judge this
rather, that no man put a
stumblingblock or an occasion to fall
in [his] brother's way.

14 T know, and am persuaded by the
Lord Jesus, that [there is] nothing
unclean of itself: but to him that
esteemeth any thing to be unclean, to
him [it is] unclean. {unclean: Gr.
common}

15 But if thy brother be grieved with
[thy] meat, now walkest thou not
charitably. Destroy not him with thy
meat, for whom Christ died.
{charitably: Gr. according to charity}
16 Let not then your good be evil
spoken of:

17 For the kingdom of God is not
meat and drink; but righteousness, and
peace, and joy in the Holy Ghost.

18 For he that in these things serveth
Christ [is] acceptable to God, and
approved of men.

19 Let us therefore follow after the
things which make for peace, and
things wherewith one may edify
another.

20 For meat destroy not the work of
God. All things indeed [are] pure; but
[it is] evil for that man who eateth
with offence.

21 [It is] good neither to eat flesh, nor
to drink wine, nor [any thing]
whereby thy brother stumbleth, or is
offended, or is made weak.

22 Hast thou faith? have [it] to thyself
before God. Happy [is] he that
condemneth not himself in that thing
which he alloweth.

23 And he that doubteth is damned if
he eat, because [he eateth] not of
{Greek: from} faith: for whatsoever [is]
not of {Greek: from} faith is sin.
{doubteth: or, discerneth and putteth a
difference between meats} {damned:
or, condemned, or liable to
punishment}

Roma 15:1(KJS) We then that are
strong ought to bear the infirmities
of the weak, and not to please
ourselves.

2 Let every one of us please [his]
neighbour for [his] good to
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edification.

3 For even Christ pleased not
himself; but, as it is written, The
reproaches of them that reproached
thee fell on me.

4 For whatsoever things were
written aforetime were written for
our learning, that we through
patience and comfort of the
scriptures might have hope.

5 Now the God of patience and
consolation grant you to be
likeminded one toward another
according to Christ Jesus:
{according to: or, after the example
of}

6 That ye may with one mind [and]
one mouth glorify God, even the
Father of our Lord Jesus Christ.

7 Wherefore receive ye one
another, as Christ also received us
to the glory of God.

8 Now I say that Jesus Christ was a
minister of the circumcision for the
truth of God, to confirm the
promises [made] unto the fathers:
9 And that the Gentiles might
glorify God for [his] mercy; as it is
written, For this cause I will
confess to thee among the Gentiles,
and sing unto thy name.

10 And again he saith, Rejoice, ye
Gentiles, with his people.

11 And again, Praise the Lord, all
ye Gentiles; and laud him, all ye
people.

12 And again, Esaias saith, There
shall be a root of Jesse, and he that
shall rise to reign over the
Gentiles; in him shall the Gentiles
trust.

13 Now the God of hope fill you
with all joy and peace in believing,
that ye may abound in hope,
through the power of the Holy
Ghost.

14 And I myself also am persuaded
of you, my brethren, that ye also
are full of goodness, filled with all
knowledge, able also to admonish
one another.

15 Nevertheless, brethren, I have
written the more boldly unto you in
some sort, as putting you in mind,
because of the grace that is given
to me of God,
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16 That I should be the minister of
Jesus Christ to the Gentiles,
ministering the gospel of God, that
the offering up of the Gentiles
might be acceptable, being
sanctified by the Holy Ghost.
{offering up: or, sacrificing}

17 I have therefore whereof I may
glory through Jesus Christ in those
things which pertain to God.

18 For I will not dare to speak of
any of those things which Christ
hath not wrought by me, to make
the Gentiles obedient, by word and
deed,

19 Through mighty signs and
wonders, by the power of the Spirit
of God; so that from Jerusalem,
and round about unto Illyricum, I
have fully preached the gospel of
Christ.

20 Yea, so have I strived to preach
the gospel, not where Christ was
named, lest I should build upon
another man's foundation:

21 But as it is written, To whom he
was not spoken of, they shall see:
and they that have not heard shall
understand.

22 For which cause also I have
been much hindered from coming
to you. {much: or, many ways, or
oftentimes}

23 But now having no more place
in these parts, and having a great
desire these many years to come
unto you,

24 Whensoever I take my journey
into Spain, I will come to you: for I
trust to see you in my journey, and
to be brought on my way
thitherward by you, if first I be
somewhat filled with your
[company]. {with...: Gr. with you}
25 But now I go unto Jerusalem to
minister unto the saints.

26 For it hath pleased them of
Macedonia and Achaia to make a
certain contribution for the poor
saints which are at Jerusalem.

27 It hath pleased them verily; and
their debtors they are. For if the
Gentiles have been made partakers
of their spiritual things, their duty
is also to minister unto them in
carnal things.
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amooTtéroig, ol kai mpod Epod
yéyovav &v XploTd.

8 domdoache " AumAiaTov TOV
dyoamnTév pou &v kupiw.

9 domdoacbe OOpPavdv TOV
ouvepyov MGV &v XploTd kai
ZTdxuv TOV dyamnTév pou.

10 &omdoacbe * ATeAATiv TOV
Soxipov &v Xp1oTd. domdooabde
ToOg &k T@V ~ ApraToBovdou.

11 &omdoacbe “Hpydiwva Tov
OUYYEVT] pov. domdoacbe Toug
zx T0v Napkiooou Toug 8vTtog
&v xupiy.

12 domdoaoBbe Tplddarvav kai
Tpudpdoav TdG KomWoOg &V
kupiy. domdoaaBe Iepoida v
ayomnTiv, HTig moAAL
gkomiaoev &v kupiw.

13 domdoaabe “Poddov TOV
EKAekTOV EV KUplw Kal THv
unTépa adTod kai £noD.

14 domdoacBe * AodykpiTov,
DAéyovTa, “Eppijv,

IMaTpoPfav, “Eppdv kai Tobg abv
avTolg adeAdolg.

15 domdoacBe P1A6Aoyov

kai “lTovAiav, Nnpéa kai ThHv
aderdniv adTol, kai ~OAuvpmdv
kal ToO¢ oOv adToig TavTog
ayfoug.

16 &omdoacOe dAAAoug Ev
dAfuaTL aylw. domdCovTot
Opdg ot EkkAnoionr maoor To0
Xp1oTo0.

17 MapoxaA®d 8¢ Opag, adeAdot,
okoTely ToOg TAg SixooTaoiag
Kai T& okdvdaha mapd THv
S1daxnv fjv Opeig EpdbdeTe
molto0vTag, kal ékkAivete &m’
aOTOV

18 ol ydp TOl00TOL T KLPIW
AUOV Xp1oTd od SouAebouatv
AAAG T EaUTOV KO1AlQ, Kai Sid
Tfg xpnoTodoyiog kai edAoyiog
gEamaTdoly Tag kapdiag TV
AKAKWV.

191 yap Opdv Omokor| €ig
nd\/‘rag &dixeTor ¢’ Opiv odv
xalpw 0éAw 8¢ Oudg coq)oug
glvat ag TO ayaeov axepaioug
8¢ €ig TO kaKOv.

206 8¢ 0g0¢ THG €ipnvng
ouvTpiYel TOV gatavav Omd
Toug modag Oudv &v Tdxetl. ‘H
x8p1g 10O kLpiou AUV Incod
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8 Greet Amplias my beloved in
the Lord.

9 Salute Urbane, our helper in
Christ, and Stachys my beloved.
10 Salute Apelles approved in
Christ. Salute them which are of
Aristobulus' [household].
{household: or, friends}

11 Salute Herodion my kinsman.
Greet them that be of the
[household] of Narcissus, which
are in the Lord. {household: or,
friends}

12 Salute Tryphena and
Tryphosa, who labour in the
Lord. Salute the beloved Persis,
which laboured much in the
Lord.

13 Salute Rufus chosen in the
Lord, and his mother and mine.
14 Salute Asyncritus, Phlegon,
Hermas, Patrobas, Hermes, and
the brethren which are with them.
15 Salute Philologus, and Julia,
Nereus, and his sister, and
Olympas, and all the saints which
are with them.

16 Salute one another with an
holy kiss. The churches of Christ
salute you.

17 Now I beseech you, brethren,
mark them which cause divisions
and offences contrary to the
doctrine which ye have learned,;
and avoid them.

18 For they that are such serve
not our Lord Jesus Christ, but
their own belly; and by good
words and fair speeches deceive
the hearts of the simple.

19 For your obedience is come
abroad unto all [men]. I am glad
therefore on your behalf: but yet
I would have you wise unto that
which is good, and simple
concerning evil. {simple: or,
harmless}

20 And the God of peace shall
bruise Satan under your feet
shortly. The grace of our Lord
Jesus Christ [be] with you.
Amen. {bruise: or, tread}

21 Timotheus my workfellow,
and Lucius, and Jason, and
Sosipater, my kinsmen, salute
you.

ks

iy
-
s,
oL



%%Eu?; Romans 23 + H1 Chapter 16

FERLPHORL HFS PR

Rom 16:21‘—\:,_‘?:’&9 I—Fi — E[fjj’ﬂ—‘@_\k N ﬂ:l
S5 pRE T I R

s

Rom 16:22 ?95‘?% REL- l'ﬁlg'm IEN
|

= REIRI e

Rom 16:23 #[ f—?ﬁ‘fS k] f%ﬁ =F

ﬁﬁ%}%)ﬁ‘ Ff;ﬁ fac g

Rom 16:24 55 [ [ AV, ]E'lfl,[‘lil—fﬁlz ‘

Al E“)’J?Fj ke

Rom 16:25 E?J *EBFJ: E%‘ia:s Eﬁ‘@ FI’:J
@ Ao fs’ﬁlg i
il

IR TR o

];’|€Ji-\ .

Rom 16:26 X JRUPAY[1-55 BRI L1 e

UEL s Lo A

e
= e R 1

IR
BIEERLL) -

Rom 16:27 R S PRPR T EREL ﬁgﬁé}—ﬁ
B :—*?ﬁlfﬁj L E e e

-

www.FaithofJesusChrist.com
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ped’ Oudv.

21’ AondCetar Opag Tipdbeog 6
ouvepy6g pou kai AoUkiog

kai “ldowv kal ZwoimaTpog ot
OUYYEVELG Hov.

22 &omdLopar Opag Eyw TépTiog
6 ypapag Tryv EmMaATOANV &v
Kupiw.

23 &omdCeTan Opag I'diog 6
Eévog pou kal 8Ang Thg
gxkAnoiag. domdteTon

Oudg “EpaoTog 6 oikovipog Thg
méAewg kai KobapTog 6
A8eAdpde.

24

25[T@p 8¢ duvapévy Opag
otnpi&at kata 1O gdayyéAtdv
pou kai TO krjpuypa *Inocod
Xp1oToD, KaTd ATOKAALY LV
puaTnpiov xpdvoig aiwviolg
oearynuévou,

26 pavepwbévTog 8¢ vOv 81d Te
YPopOV TPOPNTIKOV KOT
gmToynv To0 alwviov Oeod €ig
Omakorv TioTewg €lg mavTa TA
£0vn yvwplodévTog,

27 pévy codp® Bed, S1a *Inood
Xp1oToD, ¢ 1) 86Ea €ig ToUg
oidvag, éuiv.]
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22 I Tertius, who wrote [this]
epistle, salute you in the Lord.
23 Gaius mine host, and of the
whole church, saluteth you.
Erastus the chamberlain of the
city saluteth you, and Quartus a
brother.

24 The grace of our Lord Jesus
Christ [be] with you all. Amen.
25 Now to him that is of power
to stablish you according to my
gospel, and the preaching of
Jesus Christ, according to the
revelation of the mystery, which
was kept secret since the world
began,

26 But now is made manifest,
and by the scriptures of the
prophets, according to the
commandment of the everlasting
God, made known to all nations
for {Greek: enter into} the obedience
of {Greek: from} faith:

27 To God only wise, [be] glory
through Jesus Christ for ever.
Amen. [Written to the Romans
from Corinthus, [and sent] by
Phebe servant of the church at
Cenchrea.]
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1 Corinthians

1Cor 1:1(GNT) ITadAog kANTOG
anéoTorog Xp1oTod “Inoob Sia
OeAfuartog 0ol kai Twabévng
0 &deAdog

2 T &kxAnoia To0 000 TH
olon &v Kopivlw, fytacpévolg
&v Xp1oT1® *Inood, kAnToig
ayloig, oOv maaowv Toig
Emkadovpévolg 10 Svopa TOO
kupiov fu@v “Incod XpioTod
&v mavTi TémMY, AOTOV KOl
UGV

3 xépig Opiv kai eiprvn a&mo
0e00 maTpdG HUAV Kal

kupiov *Incod Xpi1oTod.

4 E0xoploTd T¢ 0e® pou
TavToTE TEPL VPGV EMi TH
XGp1TL ToD Be0d TTj dobeion
Opiv &v Xp1oTd *Inood,

5611 &v mavTi EmlouTicdnTe Ev
adT®, &v mavTi Adyw Kol Ao
yvioet,

6 kaBuwg TO popTiplov Tol
Xp1oTob EBePfarwibn &v Opiv,

7 doTe Opdg pn OoTepeicbar &v
undevi xapiopartt
amekdexopévoug TRV
amokdAuy v To0 kupiov

fU®V “Inood XpioTod:

8 0¢ xal BeParoel Ouag £wg
Téhoug aveykAfiToug &v TH
fuépa 100 kLpiov Hu@V *Incod
[Xp1oTodl.

9 moTég 6 Oede, S1” 00
ExA0nTe €ig kolvwviav ToD
V100 adTol "Inood XpioTod
To0 xupiou fPGV.

10 IMapakard 8¢ Ouag, ddeidol,
810 T00 dvdpaTtog TOD Kupiou
r]pwv *Inood Xplo'rou iva 'ro
avTod )\syn‘rs nch‘reg ki pn f
&v Oplv oxloua'ra fte 8¢
kaTnpTIopévol &v TG adT® Vol
kol &v T adTh yvdun.

11 €8nAwbn ydp pot mepi OpdVv,
adeAdoi pou, OO TOV XAdng
6T Ep1deg Ev Oplv elouy.

12 Méyw 8¢ T0OTO 6T €kQOTOG
Opdv Aéyer: &yw pév eipt
IMavAov, Eyw 8¢ * AMOAAG, Eyw
8¢ Knoa, Eyw 8¢ XpioTod.
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1Cor 1:1(KJS) Paul, called [to be]
an apostle of Jesus Christ through
the will of God, and Sosthenes
[our] brother,

2 Unto the church of God which is
at Corinth, to them that are
sanctified in Christ Jesus, called
[to be] saints, with all that in
every place call upon the name of
Jesus Christ our Lord, both theirs
and ours:

3 Grace [be] unto you, and peace,
from God our Father, and [from]
the Lord Jesus Christ.

4 1 thank my God always on your
behalf, for the grace of God which
is given you by Jesus Christ;

5 That in every thing ye are
enriched by him, in all utterance,
and [in] all knowledge;

6 Even as the testimony of Christ
was confirmed in you:

7 So that ye come behind in no
gift; waiting for the coming of our
Lord Jesus Christ: {coming: Gr.
revelation}

8 Who shall also confirm you unto
the end, [that ye may be]
blameless in the day of our Lord
Jesus Christ.

9 God [is] faithful, by whom ye
were called unto the fellowship of
his Son Jesus Christ our Lord.

10 Now I beseech you, brethren,
by the name of our Lord Jesus
Christ, that ye all speak the same
thing, and [that] there be no
divisions among you; but [that] ye
be perfectly joined together in the
same mind and in the same
judgment. {divisions: Gr.
schisms}

11 For it hath been declared unto
me of you, my brethren, by them
[which are of the house] of Chloe,
that there are contentions among
you.

12 Now this I say, that every one
of you saith, I am of Paul; and I of
Apollos; and I of Cephas; and I of
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13 pepéprotor 6 Xp1otdg; pn
[MadAog EoTawpwdn OTEp OuGv,
1 €ic 10 &vopa IMadAou
EBamticOnTe;

14 edxop1o1d (10 Be®] 811
o0déva LUGV ERAmTioq €1 un
Kpiomov xai T'diov,

15 {va pf Tig €lng 671 €ig 10
guov Gvopa ERamTicdnTe.

16 ¢BamTion 8¢ xal TOV
T1edavd oikov, Aotmdv ok
018a € Tiva &ov EpamTioa.
17 00 ydp améoTteldév pe
XpioTtdg BamTiCelv GG
edayyeAifeabai, o0k &v codiq
Adyou, {va pn kevwdi O
oTaUPOG ToD XP1oToD.

18 °O Adyog yap O ToD
oTAUPOU TOIG pEV AmoAAupévolg
pwpia Eotiv, TOlg 8¢
owGopévolg fUlv dVvauig 000
E0TLV.

19 yéypamTor yép* amoAd Trv
codpiav TOV 0oddV Kai TRV
oUVEALY TV OLVETOV GBeTAOW.
20 o0 goddg; mob ypoppaTelg;
mo0 ouLnTNTRG TOO Oiwvog
ToUTOU; 00X Epddpavev 6 Bedg
TNV codiav 100 kbopov;

21 &me1dn ydp &v Tij codiq TOD
000 o0k €yvw O kéopog Sia
TAg oodiag TOV Oedv,
€086knoev 6 Oedg Sra THg
pwpiag Tod knpVyHOTOG OBOOL
Toug mioTebovTOS:

22 &me1dn) kai “louvddiot onpeia
oiTobov kai “EAAnveg codiav
EnTodaty,

23 fuelg 8¢ knplooouev
XpLoTov

goTaupwpévov, “Tovdaiolg pév
okavdahov, E0vearv 8¢ pwpiav,
24 adTolg 8¢ TOIG

kAnToig, ~Iouvdaioig Te

kai “EAAnowv, Xpiotov 0g00
SVvapy kai 0god codiav:
25871 7O pwpodv 100 Be0d
oodwTEPOV TOV GvOpUTLY
ZoTiv xai 10 &oBevég TOD B£00
ioxupdTepov TGV dvOpuiTwy.
26 BAémeTe yap Thv KAfjorv
Opdv, dderdoi, 6T od moAAol
codol kaTd odpka, o oMol
duvaroi, od moAAoi edyeveig:
27 &AM TA pwpd ToG kGOpoU
EEeAéEaTo O Oedg, Tva
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Christ.

13 Is Christ divided? was Paul
crucified for you? or were ye
baptized in the name of Paul?

14 I thank God that I baptized
none of you, but Crispus and
Gaius;

15 Lest any should say that I had
baptized in mine own name.

16 And I baptized also the
household of Stephanas: besides, 1
know not whether I baptized any
other.

17 For Christ sent me not to
baptize, but to preach the gospel:
not with wisdom of words, lest the
cross of Christ should be made of
none effect. {words: or, speech}
18 For the preaching of the cross
is to them that perish foolishness;
but unto us which are saved it is
the power of God.

19 For it is written, I will destroy
the wisdom of the wise, and will
bring to nothing the understanding
of the prudent.

20 Where [is] the wise? where [is]
the scribe? where [is] the disputer
of this world? hath not God made
foolish the wisdom of this world?
21 For after that in the wisdom of
God the world by wisdom knew
not God, it pleased God by the
foolishness of preaching to save
them that believe.

22 For the Jews require a sign,
and the Greeks seek after wisdom:
23 But we preach Christ crucified,
unto the Jews a stumblingblock,
and unto the Greeks foolishness;
24 But unto them which are
called, both Jews and Greeks,
Christ the power of God, and the
wisdom of God.

25 Because the foolishness of God
is wiser than men; and the
weakness of God is stronger than
men.

26 For ye see your calling,
brethren, how that not many wise
men after the flesh, not many
mighty, not many noble, [are
called]:

27 But God hath chosen the
foolish things of the world to
confound the wise; and God hath



1C0 127 ff F,[ ="

PUE|

—J

Elff'l\ g‘“F TR j
-

F]:[,—m N L < ]

IR - LR U L

1co1:28 FHHUHRE ] _FRIRREY.
B & BRERRY . T R HRE jL

J. ED

FIRHEE Py

1co 129 fli— “TE|TUSRAY. T
EH]~ '[*P“JT N

1Co 1:30 fEI A7 ff'ﬂ{ﬁ T ﬁlf‘?ﬂn&@

LA

R

P9 =L "‘% ?F??T-' PPl
1Co 1:31 il[l,qw FERsRl. TesT IFI\JIQ

e

éjf:ﬁ? Chapter 2
1Co 2:1 é)llii'lE'EJ 'f“q-—fyﬁxﬂrﬁ'ﬁﬂmﬂ

.

‘T"' J

f

fj F [4‘ !—Flf“‘j"ﬁ ﬁ{ﬁl‘l

T

1C0 2:2 [RIERZY €T =

FI TR 03

i e
Y. F,\lﬁspT Ejif75 4

e

100 2:3 7y 7 P [FPE[RY . 3 <
T ~ L Hi.

1Co2:47 &ﬁuﬂfﬁ“}ﬁpdiﬁ T f;jl

T IHPVE Fl Af

75RLE] E‘}lﬁ[—k

AP

1co 2:5 I 5 FARY 595 (g b vy T
rj;l‘r 8 FI@—FEI%'E\ s *‘r :FEEFNJ\
i N

1Co 2: 6‘Iﬁﬁ

mé

]EI U3

ES LRI “9'?3"“1
=0 (P RUEH FRVAIRT. >
ﬁ[ -t g +;[_Jg,lglr:t y

1Co 2: 7‘9 'FEJ%EI‘J & Bl
&

Fm‘

TRV RIET MERL  Ff
q@i&%ﬁ@ ESYERY.
I_"\ﬂ:l I—‘E @EJI‘FE\J S

102838

e,
7 ?[JK%FN: F
1Co 2:9 '{/[lﬁi’_"f{’?ﬁ' T PHERE Y

R %HIJF | 1 Corinthians 57~

kaToioxdvy Tovg godolg, kai
Ta &oBevij To0 kdopou
EEeAéEaTo O 0edg, Tva
kataioxlvy Ta 1oxupd,

28 xai Ta &yevij ToO KOGpHOU
kal T& EEoubevnuéva EEeAéEaTo
6 0edg, T& pn GvTa, iva T4
bvTa koaTopynon,

29 émwg pn xavxfonTal TaoQ
odapE Evdmov To0 0g00.

30 & adToL 8¢ OpElg EoTe &V
Xp1ot® *Inood, dg &yevion
codia fuiv &mod Oeod,
Sikatoobvn Te kai aylaopog
kai &moAVTpwalg,

31 {va kaBuwg yéypamtat: 6
KOUXWHEVOG &V KUPTw
KowxGohw.

1Cor 2:1 (GNT) Kayw EAOwv
mpog Oudg, &deAdoi, HABov ob
ka®’ Omepoxnv Adyou f codiog
kaTayyéAwy Opiv TO
puoTApLov ToO 0g00.
2 00 yap Expivd Tu €idévon &v
Opilv €1 pn “Ingodv Xpiotov
kai To0TOV EoTaupwuévov.
3 ké&yw &v &doBeveia xal év
0SBy xal Ev TPOUY TOAAD
gyevounv mpog OUGG,
4 xal 6 Aéyog pou kol TO
KAPLYHA pou ok &v melboilg]
oodiag [Aéyoigl &AN &v
amnodei&el mvedpaTog kal
SUVdpswg,
5{va fi mioTig OOV pn A &v
codia avOpdmwy AN v
duvdpet 0g00.
6 Zodiav 8¢ Aahoduev &v TOig
TeAeloig, codiav 8¢ ob ToD
ai®vog ToUTOL 008¢ THV
apxévTwv 100 aidvog TodTOU
TOV KOTAPYOUHEVWY
7 &GAAG AadolOpev 00D godiav
&v puotnpiw TV
AmoKeKPUPPEVNY, TV
mpodpioey 6 Bedg TP TOV
aidvwv gig 86Eav Hudv,
8 fiv ovdeig TV dpxSvTwy ToD
aidvog ToUuToUL Eyvwkev' €l

\ 4 k] N \
yap Eyvwoav, o0k av Tov
kUplov Tiig 88Eng
gaTadpwoay.

283

ﬁ’[ Chapter 2

chosen the weak things of the
world to confound the things
which are mighty;

28 And base things of the world,
and things which are despised,
hath God chosen, [yea], and things
which are not, to bring to nought
things that are:

29 That no flesh should glory in
his presence.

30 But of {Greek: from} him are ye
in Christ Jesus, who of God is
made unto us wisdom, and
righteousness, and sanctification,
and redemption:

31 That, according as it is written,
He that glorieth, let him glory in
the Lord.

1Cor 2:1 (KJS) And I, brethren,
when I came to you, came not with
excellency of speech or of wisdom,
declaring unto you the testimony of
God.

2 For I determined not to know any
thing among you, save Jesus
Christ, and him crucified.

3 And I was with you in weakness,
and in fear, and in much trembling.
4 And my speech and my
preaching [was] not with enticing
words of man's wisdom, but in
demonstration of the Spirit and of
power: {enticing: or, persuasible}
5 That your faith should not stand
in the wisdom of men, but in the
power of God. {stand: Gr. be}

6 Howbeit we speak wisdom
among them that are perfect: yet
not the wisdom of this world, nor
of the princes of this world, that
come to nought:

7 But we speak the wisdom of God
in a mystery, [even] the hidden
[wisdom], which God ordained
before the world unto our glory:

8 Which none of the princes of this
world knew: for had they known
[it], they would not have crucified
the Lord of glory.

9 But as it is written, Eye hath not
seen, nor ear heard, neither have
entered into the heart of man, the
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things which God hath prepared for
them that love him.

10 But God hath revealed [them]
unto us by his Spirit: for the Spirit
searcheth all things, yea, the deep
things of God.

11 For what man knoweth the
things of a man, save the spirit of
man which is in him? even so the
things of God knoweth no man, but
the Spirit of God.

12 Now we have received, not the
spirit of the world, but the spirit
which is of God; that we might
know the things that are freely
given to us of God.

13 Which things also we speak, not
in the words which man's wisdom
teacheth, but which the Holy Ghost
teacheth; comparing spiritual
things with spiritual.

14 But the natural man receiveth
not the things of the Spirit of God:
for they are foolishness unto him:
neither can he know [them],
because they are spiritually
discerned.

15 But he that is spiritual judgeth
all things, yet he himself is judged
of no man. {judgeth: or,
discerneth} {judged: or, discerned}
16 For who hath known the mind
of the Lord, that he may instruct
him? But we have the mind of
Christ. {may: Gr. shall}

1Cor 3:1 (KJS) And I, brethren,
could not speak unto you as unto
spiritual, but as unto carnal, [even]
as unto babes in Christ.

2 T have fed you with milk, and
not with meat: for hitherto ye
were not able [to bear it], neither
yet now are ye able.

3 For ye are yet carnal: for
whereas [there is] among you
envying, and strife, and divisions,
are ye not carnal, and walk as
men? {divisions: or, factions} {as
men: Gr. according to man?}

4 For while one saith, I am of
Paul; and another, I [am] of
Apollos; are ye not carnal?



A~ R
1C0 3:5 FHIREEp 5L e (R T
’Fj?:- 7 BRLERE . B El’?“?ﬂm\F,l'”’T"i
3 5 PO
1Co 3:6 Y FYFE 17 EHIL Rl
JE PP R
1co3:7 Fi' FLFVFEIRVET I HH ﬁg B
ARTARNIE R WA T
ERpY .
1Co 3:8 FY7EN ﬁ\h\“m%ﬁ%ﬁdfﬂij
lﬁl}[—fk& "RIBEET TRV
FIE VoHvER-
1co3:0 [NERZS FTRLSE IR P
PRl FHERFERERVE 1B B
:_AFIQJ);E[)?HG
100 3:10 75 $$F’?1\F,«&FI\JE1\§+
= P AL
EIHI " PR /'E:]:I "R
FY L = l—plﬁé{ﬁ
1Co 3:11 PRIER =152 {p‘ﬁfﬂ[ﬁﬁl
BRI P9 ) o
[HUF"J’F:*LEL
1Co3:12F | E J MHl& AL %‘T’[[ B
*.K “JF‘«L%L FE
1C0313¥§ FI:TL ﬂﬁjf% R
ELEF IV E [}HIJH%‘FIF e 2 F
é@zﬁ 1F=L F;[:%%F[ F"Jj ;ﬁ.‘gf’
B
1co3:14 & T HANEL FRRELEAVT
B P iy
1co3:15 * VT R R PUTE
RISHI 15 IR Bl
PG RS-
1CO3:161'E'4'T;1{1{5;(FEJ£L_ FHAVES .
FHpY %I’i ?‘i fa; (P HE! ppT e
1Co3:17F B M FBEE  FHAVER.
?Hﬁ'”F&'-?Qf%ﬂf‘ MOPNEL fIpVE
FLARE SRR
1co3:18 & PR ETHL "»'"f"iF[IFEﬂ:E'
'ilﬁﬂ]EYIE” LI,E ;—I:Iur\ I’;ﬂ
wﬁ@ (B b J%ﬂ g

B %H'JF | 1 Corinthians 57~ ﬁ[ Chapter 3

8¢ Eativ IMadAog; didkovor 61°
Ov Emotedoate, kai ExdoTw
WG 0 kUplLog Edwkev.

6 Eyw EPUTELOQ, T ATOAAGG
gméTioey, GAAG O Oedg
néEavev:

7 doTe o0Te 6 dpuTEbWYV EOTIV
Tt 00Te 6 MOTiCWV GAN &
avEGvwyv Bedg.

8 0 ¢uTebwv 8¢ kai O moTiCwv
év €iowv, éxaotog 8¢ TOV
1810v pioBov AMupetar koTd
TOV 1810v kdmov-

9 0£00 ydp Eopev ouvepyot,
000 yedipylov, Beol oikodopri
EoTe.

10 Katd v xdpiv 100 0£00
TRV 800104V pot g codog
dpx1TékTwV BepéAiov EOnka,
8AAog 8¢ Emoikodopel. £kaoTog
8¢ BAeméTw MAOG EMOIKOSOUET.
11 Bepértov yap EAAov obdeig
Sdvvartar Ogivar mopd TOV
keipevov, 6¢ EoTiv “Inoolg
XploTés.

12 €1 8¢ Tig Emoikodopel Eml
TOV OgpéAtov xpuadv,
dpyupov, AibBoug Tipioug,
EVAa, xbpTOV, KOAGUNY,

13 &xdoTou TO ¥pyov dpavepdv
yeviioeTat, 1| ydp fuépa
dnAdoet, 6T Ev mupl
AmokaAUTITETAL" KO EKAGTOU
T0 €pyov OTMOI6V EOTLV TO TOP
[adT0] Sokipdoet.

14 €l Tivog 10 Epyov pevel 0
Emoikoddunoev, puLobov

Aqug eTar

15 €l Tivog 1O Epyov
kaTokafoeTal, {nuiwbnoeTal,
avTog 8¢ owbrjoeTal, oGTwg 8¢
wg 81a mupdg.

16 Ok oidate 6T1 vadg 000
£oTe kol TO Tvedpa To0 000
Olkel &v Oplv;

17 €l Tig TOV vadv 100 0e0l
¢6£ip£1, $0epel ToOTOV O
Gség 0 yap vaég To0 0e00
aylog gaTiy, oiTivég EaTe
OpETG.

18 Mndeig EauTov EEamatdTw:
€1 Tig Sokel 0ohog elvan v
Odiv &v T® 0idvi TouTw,
HwpOg yevédBw, Tva yévnTat
00046,

191 yap codia To0 kdapou

285

5 Who then is Paul, and who [is]
Apollos, but ministers by whom
ye believed, even as the Lord gave
to every man?

6 I have planted, Apollos watered;
but God gave the increase.

7 So then neither is he that
planteth any thing, neither he that
watereth; but God that giveth the
increase.

8 Now he that planteth and he that
watereth are one: and every man
shall receive his own reward
according to his own labour.

9 For we are labourers together
with God: ye are God's husbandry,
[ye are] God's building.
{husbandry: or, tillage}

10 According to the grace of God
which is given unto me, as a wise
masterbuilder, I have laid the
foundation, and another buildeth
thereon. But let every man take
heed how he buildeth thereupon.
11 For other foundation can no
man lay than that is laid, which is
Jesus Christ.

12 Now if any man build upon
this foundation gold, silver,
precious stones, wood, hay,
stubble;

13 Every man's work shall be
made manifest: for the day shall
declare it, because it shall be
revealed by fire; and the fire shall
try every man's work of what sort
it is. {it shall be: Gr. it is}

14 If any man's work abide which
he hath built thereupon, he shall
receive a reward.

15 If any man's work shall be
burned, he shall suffer loss: but he
himself shall be saved; yet so as
by fire.

16 Know ye not that ye are the
temple of God, and [that] the
Spirit of God dwelleth in you?

17 If any man defile the temple of
God, him shall God destroy; for
the temple of God is holy, which
[temple] ye are. {defile: or,
destroy}

18 Let no man deceive himself. If
any man among you seemeth to be
wise in this world, let him become
a fool, that he may be wise.
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19 For the wisdom of this world is
foolishness with God. For it is
written, He taketh the wise in their
own craftiness.

20 And again, The Lord knoweth
the thoughts of the wise, that they
are vain.

21 Therefore let no man glory in
men. For all things are yours;

22 Whether Paul, or Apollos, or
Cephas, or the world, or life, or
death, or things present, or things
to come; all are yours;

23 And ye are Christ's; and Christ
[is] God's.

1Cor 4:1 (KJS) Let a man so
account of us, as of the ministers of
Christ, and stewards of the
mysteries of God.

2 Moreover it is required in
stewards, that a man be found
faithful.

3 But with me it is a very small
thing that I should be judged of
you, or of man's judgment: yea, |
judge not mine own self.
{judgment: Gr. day}

4 For I know nothing by myself;
yet am I not hereby justified: but he
that judgeth me is the Lord. {know:
or, I am not conscious of any fault}
5 Therefore judge nothing before
the time, until the Lord come, who
both will bring to light the hidden
things of darkness, and will make
manifest the counsels of the hearts:
and then shall every man have
praise of God.

6 And these things, brethren, I have
in a figure transferred to myself and
[to] Apollos for your sakes; that ye
might learn in us not to think [of
men] above that which is written,
that no one of you be puffed up for
one against another.

7 For who maketh thee to differ
[from another]? and what hast thou
that thou didst not receive? now if
thou didst receive [it], why dost
thou glory, as if thou hadst not
received [it]? {maketh...: Gr.
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distinguisheth thee}

8 Now ye are full, now ye are rich,
ye have reigned as kings without
us: and I would to God ye did
reign, that we also might reign with
you.

9 For I think that God hath set forth
us the apostles last, as it were
appointed to death: for we are made
a spectacle unto the world, and to
angels, and to men. {us...: or, us the
last apostles} {spectacle: Gr.
theatre}

10 We [are] fools for Christ's sake,
but ye [are] wise in Christ; we [are]
weak, but ye [are] strong; ye [are]
honourable, but we [are] despised.
11 Even unto this present hour we
both hunger, and thirst, and are
naked, and are buffeted, and have
no certain dwellingplace;

12 And labour, working with our
own hands: being reviled, we bless;
being persecuted, we suffer it:

13 Being defamed, we intreat: we
are made as the filth of the world,
[and are] the offscouring of all
things unto this day.

14 1T write not these things to shame
you, but as my beloved sons I warn
[you].

15 For though ye have ten thousand
instructors in Christ, yet [have ye]
not many fathers: for in Christ
Jesus I have begotten you through
the gospel.

16 Wherefore I beseech you, be ye
followers of me.

17 For this cause have I sent unto
you Timotheus, who is my beloved
son, and faithful in the Lord, who
shall bring you into remembrance
of my ways which be in Christ, as |
teach every where in every church.
18 Now some are puffed up, as
though I would not come to you.

19 But I will come to you shortly, if
the Lord will, and will know, not
the speech of them which are
puffed up, but the power.

20 For the kingdom of God [is] not
in word, but in power.

21 What will ye? shall I come unto
you with a rod, or in love, and [in]
the spirit of meekness?
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1Cor 5:1 (GNT) “OAwg
dxoleTal &v Oiv Topveia,
kai ToladTn mopveila HTIg
o0d¢ &v TOig EOveoly, WoTe
YUVOikd Tiva ToO TaTpog
Exelv.

2 kal Opeig medpuarwpévol
£0TE kal o0yl paAAov
gmevOrjoaTe, {va &pOf £k
péoou VPGV 6 TO Epyov TOGTO
npdEac;

3 &yw pév ydp, v TR
OWHOTL TTOPWV 8E TG
mvedpaTt, §8n KEKPLKA WG
mapwv TOV 0UTwg TOOTO
KATEPYOOAPEVOV”

4 &v T¢ OvSpaTt ToO Kupiov
[Auav] *Incod ouvaxBévtwy
Ou®V kai To0 £Pod mveldpoTog
oOv Tfj duvdpetr Tob kupiou
NUGV " Inood,

5 mapadobval TOV Tolo0TOV
70 oaTtava €ig 8AeBpov Tig
oapkdg, Tva TO Tvedpa owodij
&v 11 fuépa 10O kupiov.

6 00 x0AOV TO KaVXNUA OPGOV.
oVk oidate 6T pikpd Eoun
6Aov TO ¢pUpapa Cupoi;

7 Exka@dpate TV ToAaLdv
Counv, fva fte véov dppapa,
k0BG EoTe &Cupor: kal ydp
TO mdoxa HUAV ETOOT
XproTég.

8 WoTe EopTdCwpev pny &v
Coun moAoud pnde &v Coun
koakiag xal movnpiag &GAN &v
aGopoig eidikpiveiog kai
dAnoeiog.

9”Eypaa O{iv &v Tij
EMOTOAY Py ouvavapuiyvuobat
mépvoig,

10 00 mévTwg TOlg MépVOLg
To0 k4opou TOUTOL 1) TOIG
mAcovéxTalg kol &pmoEiv
eldwAoAdTparg, Emel HoeideTe
8pa &k TOD kOopou EEENDETV.
11 vOv 8¢ Eypapa Opiv
ouvavapiyvucBotl Qv Tig
&deAdpog dvopaLduevog 1)
népvog 1 TMAEOVEKTNG T
eldwAoAdTpne 1 Aoidopog
pébuoog 1 Gpmak, T® TololTW
undé ouveabieiv.

12 71 ydp pot Todg €Ew
kpivelv; o0xi To0g Eow Opeig
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1Cor 5:1 (KJS) It is reported
commonly [that there is] fornication
among you, and such fornication as
is not so much as named among the
Gentiles, that one should have his
father's wife.

2 And ye are puffed up, and have
not rather mourned, that he that hath
done this deed might be taken away
from among you.

3 For I verily, as absent in body, but
present in spirit, have judged
already, as though I were present,
[concerning] him that hath so done
this deed, {judged: or, determined}
4 In the name of our Lord Jesus
Christ, when ye are gathered
together, and my spirit, with the
power of our Lord Jesus Christ,

5 To deliver such an one unto Satan
for the destruction of the flesh, that
the spirit may be saved in the day of
the Lord Jesus.

6 Your glorying [is] not good.
Know ye not that a little leaven
leaveneth the whole lump?

7 Purge out therefore the old leaven,
that ye may be a new lump, as ye
are unleavened. For even Christ our
passover is sacrificed for us: {is
sacrificed; or, is slain}

8 Therefore let us keep the feast, not
with old leaven, neither with the
leaven of malice and wickedness;
but with the unleavened [bread] of
sincerity and truth. {the feast: or,
holyday}

9 I wrote unto you in an epistle not
to company with fornicators:

10 Yet not altogether with the
fornicators of this world, or with the
covetous, or extortioners, or with
idolaters; for then must ye needs go
out of the world.

11 But now I have written unto you
not to keep company, if any man
that is called a brother be a
fornicator, or covetous, or an
idolater, or a railer, or a drunkard, or
an extortioner; with such an one no
not to eat.

12 For what have I to do to judge
them also that are without? do not
ye judge them that are within?
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KpiveTe;

13 Tovg 8¢ EEw O Bedg kpuLvel.
EEdpaTte TOV TovNpov EE DGV
aOT@OV.

1Cor 6:1 (GNT) ToAud Tig Opdv
mpaypa Exwv mPOg TOV ETEPOV
kpiveoBar Emi TOV &8ixwv xal
o0xl &ml TOV ayiwv;

21 odk oidare 671 ot dyiot
TOV KGOPOV KP1voOoLv; Kol €l
&v Odiv xpiveTon 6 kdapog,
avdéErol Eate kpLTnpiwy
EAaxioTwy;

3 o0k oidate 6Tt dyyéAoug
KPLvoOpeV, uATL Ye BlwTikd;

4 BlwTikd pév odv kpiTipla
gav £xnTe, TOUG
gEouBevnuévoug Ev Ti
gkkAnoiq, TobToug kaBileTe;

5 mpog Evrpommv Oiv Aéyw.
oUTwg ovx ¥vi &v Opiv o0deig
coddg, dg duvroeTar drokpival
ava péoov 100 &8eApob adTOU;
6 GAAG &BeAPOG peTd &deAPOD
kpiveTan kai To0TO EMi
amioTwv;

7”Hdn pev [o0v] Edwg HrTnua
Odiv EoTiv 611 kpipaTa ExeTe
ped’ EauTdV. d1& T{ 00x1
poAAov adikeiode; Sia Ti odyi
poAAov amooTepeiabe;

8 &AAG Opeig &dikeiTe Kai
AmooTEPELTE, KAl TODTO
aderdpoug.

9™H o0k o1date 811 &dikot
0c00 BaaiAsiav od
KANPovouroouoLy; Wi
mAavaode: olTe mépvol olTe
e1dwAoAdTpar 0lTe poixol olTe
podakol olTe dpaevokoiTal

10 o07e kAémTar olTe
mAeovékTal, o0 pébuaot, od
Aoidopot, ovy Gpmayeg
BaoiAeiav Be0d
kAnpovourioouaty.

11 kai ToOT4 Tiveg fTe" dAAL
amedovoaabe, GAAG fytdobnTe,
AAAG ESikaWONTE EV TO
ovépatt To0 kupiou *Inood
Xp1oToD kai &v TG mVELHOTL
ToO 0g00 TUdV.
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{expedient: or, profitable}

13 But them that are without God
judgeth. Therefore put away from
among yourselves that wicked
person.

1Cor 6:1 (KJS) Dare any of you,
having a matter against another, go
to law before the unjust, and not
before the saints?

2 Do ye not know that the saints
shall judge the world? and if the
world shall be judged by you, are ye
unworthy to judge the smallest
matters?

3 Know ye not that we shall judge
angels? how much more things that
pertain to this life?

4 If then ye have judgments of
things pertaining to this life, set
them to judge who are least
esteemed in the church.

5 I speak to your shame. Is it so,
that there is not a wise man among
you? no, not one that shall be able
to judge between his brethren?

6 But brother goeth to law with
brother, and that before the
unbelievers.

7 Now therefore there is utterly a
fault among you, because ye go to
law one with another. Why do ye
not rather take wrong? why do ye
not rather [suffer yourselves to] be
defrauded?

8 Nay, ye do wrong, and defraud,
and that [your] brethren.

9 Know ye not that the unrighteous
shall not inherit the kingdom of
God? Be not deceived: neither
fornicators, nor idolaters, nor
adulterers, nor effeminate, nor
abusers of themselves with
mankind,

10 Nor thieves, nor covetous, nor
drunkards, nor revilers, nor
extortioners, shall inherit the
kingdom of God.

11 And such were some of you: but
ye are washed, but ye are sanctified,
but ye are justified in the name of
the Lord Jesus, and by the Spirit of
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13 Ta Bpdpata TH kotdia kai f
koidia Toig Bpdpaoty, O 6
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KOTOPYNoeL. TO 8¢ odpa o0 Ti
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mopvei@ dAa 1@ kupiw, kol 6
KUPLOg TG OWHOTL:
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ThHg Suvdpewg adToD.
15 o0k oidate 6TL TG oWpara
upwv ps}\n Xplo'rou EOTLYV;
apag o0v T& péAn Tod Xp1aTod
motfjow mépvng péAn; un
yévotTo.
16 [f] o0k o1date &1L 6
KoAdpevog T mépvn Ev adud
goTiv; éoovTar ydp, ¢naiv, ol
800 ei¢ adpka piav.
17 6 8¢ xoAAdpevog TG KLPiw
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18 ®edyeTe TNV mMopveiav. mav
dudpTnua O v Totfon
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ZoTiv: 6 8¢ mopvedwy €ig TO
1810v adpa duapTdavet.
19 1| o0k oidarte 611 TO odpa
Opdv vaodg Tod &v Oplv dyiov
’ z 2 T ¥ 2 A
mvedpatég EaTiv ob ExeTe amod
0c00, kai o0k £0TE EQUTOV;
20 fyopdoBnTe ydp Tipfg:
SoEdoaTte &1 TOV Oedv Ev TO
obpaTL OPGV.

1Cor 7:1 (GNT) Iepi 8¢ v
Eypapate, KOAOV &vBpwTW
yuvoikog pn Gntecfat-

2 814 8¢ Tag mopveiog
€KaOTOG TNV EQUTOD yuvaika
Ex€Tw kal &éxdoTn TOV 1810V
Gvdpa ExéTw.

3 1%} yovaiki 6 &vnp TNV
ode1Any amodid6Tw, dpoiwg
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our God.

12 All things are lawful unto me,
but all things are not expedient: all
things are lawful for me, but I will
not be brought under the power of
any.

13 Meats for the belly, and the belly
for meats: but God shall destroy
both it and them. Now the body [is]
not for fornication, but for the Lord;
and the Lord for the body. {Meats:
not flesh only, but food of any kind}
14 And God hath both raised up the
Lord, and will also raise up us by
his own power.

15 Know ye not that your bodies are
the members of Christ? shall I then
take the members of Christ, and
make [them] the members of an
harlot? God forbid.

16 What? know ye not that he
which is joined to an harlot is one
body? for two, saith he, shall be one
flesh.

17 But he that is joined unto the
Lord is one spirit.

18 Flee fornication. Every sin that a
man doeth is without the body; but
he that committeth fornication
sinneth against his own body.

19 What? know ye not that your
body is the temple of the Holy
Ghost [which is] in you, which ye
have of God, and ye are not your
own?

20 For ye are bought with a price:
therefore glorify God in your body,
and in your spirit, which are God's.

1Cor 7:1 (NIV) Now for the
matters you wrote about: It is good
for a man not to marry. {[1] Or "It
is good for a man not to have
sexual relations with a woman."}

2 But since there is so much
immorality, each man should have
his own wife, and each woman her
own husband.

3 The husband should fulfill his
marital duty to his wife, and
likewise the wife to her husband.

4 The wife's body does not belong
to her alone but also to her
husband. In the same way, the
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5 uny &nooTepeiTe GAARAOULG,
el uATL &v &k oupddvou TPOg
kapdv, {va oxoddonte TH
mpooevxT kai méALy Eml TO
a0To ATe, Tva pr melpdtn
OpGg 6 oatavag did THv
axpaciav Opdv.

6 To0TO 8¢ Aéyw KaTA
ouyyvepny o0 kat’ EmToynv.
7 0éAw 8¢ mavTag &vOpdéToug
glval og kol EuauTév: BAAL
£xaoTog 1810v Exel xdpropa
&k 0g00, O pév oUTwg, 6 8¢
06TwG.

8 Aéyw 8¢ TOig dydpoig kal
TAlG XAPOLG, KOAOV adTOlg
gqv peivwolv wg kdyd:

9 €1 8¢ o0k EykpaTebovTa,
yOopnodTwoayv, KpEITTOV yap
goTLV yopfioar 1) mupodabat.
10 Toig 8¢ yeyaunkéoiv
mapayyéAw, 00K &y GAAQ O
kUplog, yuvaika amo avdpog
pn xwplodfvar,

11 - &&v 8¢ xai xwplobf,
pevéTw &yapog 1 TH avdpi
koTaAaynTw, - kai &vépa
yuvdika pn aorévar.

12 Toig 8¢ Aowmoig Aéyw &yw
ovy O kUplog: €1 Tig adeAdog
yuvaika €xet &moTov Kai
alTn ouVeLBOKET OIKELY pET’
adToU, puf adptéTw adTAvV:

13 kai yuvn €1 Tig Exet
&vdpa &maTov kal 0bTOg
OUVEUBOKET OTKETV PET’
a0TRHGg, un adptéTw TOV &VEpa.
14 fiylaoTar yap 6 &vip 6
dmoTog &v TR yuvaikl kai
fylacton i yov | &moTog
&v 70 A8eAd®” Emel Gpa TA
Tékva Opdv AkdbapTd EoTuv,
vOv 8¢ dyid éoTuv.

15 €1 8¢ 6 &moaTog
xwpiteTal, xwp1Léabw: od
dedovAwTor 6 &8eAdpdg A 7
a8eA¢n Ev TOig TOloUTOLG" EV
8¢ eipnfvn kéxkAnkev OPdg O
0edg.

16 7{ yap oidag, ydvau, €l
ToV &vdpa aodoeig; 7y Ti
oldag, &vep, €l TV yuvdika
OWoELG;

17 E1 pn &kdotw wg Euéproev
6 kx0plog, EKaoToV K¢
kékAnkev 6 0edg, oUTwg
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husband's body does not belong to
him alone but also to his wife.

5 Do not deprive each other except
by mutual consent and for a time,
so that you may devote yourselves
to prayer. Then come together
again so that Satan will not tempt
you because of your lack of self-
control.

6 I say this as a concession, not as a
command.

7 I wish that all men were as [ am.
But each man has his own gift from
God; one has this gift, another has
that.

8 Now to the unmarried and the
widows I say: It is good for them to
stay unmarried, as I am.

9 But if they cannot control
themselves, they should marry, for
it is better to marry than to burn
with passion.

10 To the married I give this
command (not I, but the Lord): A
wife must not separate from her
husband.

11 But if she does, she must remain
unmarried or else be reconciled to
her husband. And a husband must
not divorce his wife.

12 To the rest I say this (I, not the
Lord): If any brother has a wife
who is not a believer and she is
willing to live with him, he must
not divorce her.

13 And if a woman has a husband
who is not a believer and he is
willing to live with her, she must
not divorce him.

14 For the unbelieving husband has
been sanctified through his wife,
and the unbelieving wife has been
sanctified through her believing
husband. Otherwise your children
would be unclean, but as it is, they
are holy.

15 But if the unbeliever leaves, let
him do so. A believing man or
woman is not bound in such
circumstances; God has called us to
live in peace.

16 How do you know, wife,
whether you will save your
husband? Or, how do you know,
husband, whether you will save
your wife?
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xphoat.

226 yop &v kupiw kAnbeig
800Aog ameAedbepog kupiov
goTiv, opoiwg O EAedBepog
kAnBeig 800Adg EoTiv
XproToD.

23 Tpfig fiyopdodnTe: pn
yiveaBe 8obAol avBpuimwy.
24 éxaoTog Ev ¢ EKAROM,
a8eAdol, Ev ToOTw pevéTw
mapa Oed.

25 epi 8¢ TOV MoPOEévwy
gmTaynyv kupiov o0k Exw,
yvounv 8¢ 6i6wp1 u‘og
n?\enpsvog Omo kupiou
mMOoTog E1val.

26 Nopitw odv TodTO KoAdV
Ondpxew d1a v EveoThoav
avayknv o-n KOAOV &vOpdiTy
76 olTwg €lval.

27 8édeaon yuvaiki, pry EATel
Aoy AéAvoar amo
yuvaukég, piy EriTel yuvoika.
28 &av 8¢ kai yoprong, ooy
HHOPTEG, KOl Eav yAun 1
mapOévog, ody AUapTEV:
OXiP1v 8¢ Th copkl €Eovalv
ot Toto0TOL, Ey) 8¢ OPGV
oeidopau.

29 ToGTo 8¢ ¢nut, &deAdoi, 6
Kapdg ouvveoTahuévog EoTiv:
TO Aowmdyv, Tva kai ol
sxovrsg yuvcuKag O pun
ExovTeg wolv

30 xal ol kAalovTeg wg pn
kAaiovTeg kai ol xaipovTeg
¢ W xaipovTteg xal ol
ayopdLovTeg (g pun
KaTéxovTeg,

31 kxal ol xpupevor TOV

292

17 Nevertheless, each one should
retain the place in life that the Lord
assigned to him and to which God
has called him. This is the rule I lay
down in all the churches.

18 Was a man already circumcised
when he was called? He should not
become uncircumcised. Was a man
uncircumcised when he was called?
He should not be circumcised.

19 Circumcision is nothing and
uncircumcision is nothing. Keeping
God's commands is what counts.
20 Each one should remain in the
situation which he was in when
God called him.

21 Were you a slave when you
were called? Don't let it trouble
you--although if you can gain your
freedom, do so.

22 For he who was a slave when he
was called by the Lord is the Lord's
freedman; similarly, he who was a
free man when he was called is
Christ's slave.

23 You were bought at a price; do
not become slaves of men.

24 Brothers, each man, as
responsible to God, should remain
in the situation God called him to.
25 Now about virgins: I have no
command from the Lord, but I give
a judgment as one who by the
Lord's mercy is trustworthy.

26 Because of the present crisis, I
think that it is good for you to
remain as you are.

27 Are you married? Do not seek a
divorce. Are you unmarried? Do
not look for a wife.

28 But if you do marry, you have
not sinned; and if a virgin marries,
she has not sinned. But those who
marry will face many troubles in
this life, and I want to spare you
this.

29 What I mean, brothers, is that
the time is short. From now on
those who have wives should live
as if they had none;

30 those who mourn, as if they did
not; those who are happy, as if they
were not; those who buy
something, as if it were not theirs
to keep;

31 those who use the things of the
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KOOpOV WG Pr] KaTaypwuevol:
mapdyel yap TO Oxfjpo ToD
k6apou TolTOUL.

32 @éAw 6& Opag Auepipvoug
givat. 6 &yopog pepiuva T&
To0 kupiou, g &péon TG
Kupiw:

33 6 8¢ yopnoog pepipva Ta
T00 xbopou, TG &péon T
yuvouki,

34 xai pepéproTal. kai f
yuvn) 1| &yopog kal 1)
mopOévog pePIUVE TA TOD
xupiou, {va f &yla kol 10
OWHOTL Kal TGO TVEVPaTL 1)
8¢ yoprioooa pepipvd T Tod

kdopov, Tdg apéon TG avdpl.

35 10070 8¢ TMPOG TO LGV
aOTdV obppopov Aéyw, ody
{va Bpdyxov Opiv EmPBdAw
AA& Tpdg TO eboynuov kai
edTdpedpov TG Kupiw
AmEPLOTATTWG.

36 Ei1 8¢ Tig doxnuovely &mi
Vv mapbévov adTod vopilet,
Eqv 7 Omépakpog kai o8TwG
odeidet yiveaBar, 0 BéAet
moleiTw, o0x AuapTdvel,
yopeiTwoav.

37 8¢ 8¢ £oTnkev Ev T
kopdig adToD E8paiog pn
Exwv avayknv, &Eovaiav 8¢
Exel mepl Tol 18{ov
OeAjuaTog kal To0TO
kékpikev &v TR 18l kopdiq,
TNPELV TNV €0UTOD
mopBévov, KoOADG TOLHOEL.
38 woTe kai O yopiCwv TV
£auTol TapBEévov koAGGg
molel kai 6 pn yopiCwv
KPELOTOV TOLATEL.

39 Tuvn 8é8eTan &¢° Soov
xpévov £fj 6 &vip adTHg"
gav 8¢ xowundf 6 avrp,
EAeLBépa EoTiv § BéAet
youn@fjvai, pévov &v kupiw.
40 pokoprwtépa 8¢ EoTiv Ev
oUTwg peivn, katd Tv Eunv
yvounv: 8okd 8¢ kdyw

world, as if not engrossed in them.
For this world in its present form is
passing away.

32 I would like you to be free from
concern. An unmarried man is
concerned about the Lord's affairs--
how he can please the Lord.

33 But a married man is concerned
about the affairs of this world--how
he can please his wife--

34 and his interests are divided. An
unmarried woman or virgin is
concerned about the Lord's affairs:
Her aim is to be devoted to the
Lord in both body and spirit. But a
married woman is concerned about
the affairs of this world--how she
can please her husband.

35 I am saying this for your own
good, not to restrict you, but that
you may live in a right way in
undivided devotion to the Lord.

36 If anyone thinks he is acting
improperly toward the virgin he is
engaged to, and if she is getting
along in years and he feels he ought
to marry, he should do as he wants.
He is not sinning. They should get
married.

37 But the man who has settled the
matter in his own mind, who is
under no compulsion but has
control over his own will, and who
has made up his mind not to marry
the virgin--this man also does the
right thing.

38 So then, he who marries the
virgin does right, but he who does
not marry her does even better. *
39 A woman is bound to her
husband as long as he lives. But if
her husband dies, she is free to
marry anyone she wishes, but he
must belong to the Lord.

40 In my judgment, she is happier
if she stays as she is--and I think
that I too have the Spirit of God.

* {1Co 7:36-38 Or [36] If anyone thinks he is not treating his daughter properly, and if she is getting along in years,
and he feels she ought to marry, he should do as he wants. He is not sinning. He should let her get married. [37] But
the man who has settled the matter in his own mind, who is under no compulsion but has control over his own will,

and who has made up his mind to keep the virgin unmarried--this man also does the right thing. [38] So then, he who
gives his virgin in marriage does right, but he who does not give her in marriage does even better. }
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1Cor 8:1 (KJS) Now as touching
things offered unto idols, we know
that we all have knowledge.
Knowledge puffeth up, but charity
edifieth.

2 And if any man think that he
knoweth any thing, he knoweth
nothing yet as he ought to know.

3 But if any man love God, the same
{Greek: this [man]} 1S known of him.

4 As concerning therefore the eating
of those things that are offered in
sacrifice unto idols, we know that an
idol [is] nothing in the world, and
that [there is] none other God but
one.

5 For though there be that are called
gods, whether in heaven or in earth,
(as there be gods many, and lords
many,)

6 But to us [there is but] one God,
the Father, of {Greek: from} whom
[are] all things, and we in him; and
one Lord Jesus Christ, by whom
[are] all things, and we by him. {in:
or, for}

7 Howbeit [there is] not in every
man that knowledge: for some with
conscience of the idol unto this hour
eat [it] as a thing offered unto an
idol; and their conscience being
weak is defiled.

8 But meat commendeth us not to
God: for neither, if we eat, are we
the better; neither, if we eat not, are
we the worse. {are we the better: or,
have we the more} {are we the
worse: or, have we the less}

9 But take heed lest by any means
this liberty of yours become a
stumblingblock to them that are
weak. {liberty: or, power}

10 For if any man see thee which
hast knowledge sit at meat in the
idol's temple, shall not the
conscience of him which is weak be
emboldened to eat those things
which are offered to idols;
{emboldened: Gr. edified}

11 And through thy knowledge shall
the weak brother perish, for whom
Christ died?
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ouveidnawv dabevoboav gig
Xp1oTov auapTaveTe.

13 816mep €l Bpdpa
okav8aAifel TOV &deAdpdv
pou, o0 pn ¢dyw kpéa €ig
TOV aidva, iva pn Tov
adeAdpSv pov okavdoAiow.

1Cor 9:1 (GNT) Odk eipi
EAev0Oepog; o0k eipi
améoTorog; o0xl “Incobv TOV
kUplov fuav édpaka; o0 TO
€pyov pou Opeig &oTe &v
kupiw;

2 €l &Aoig ovK eipl
améoTolog, GAAG ye Opiv gipt
1 yap oppayic pou Thg
AamoaToAfig OuElg EoTe &V
kupiw.

3 "H &pun &moloyia Toig &u¢
avakpivouoiv EoTiv alTn.

4 pr) o0k Exopev EEouoiav
dayelv xai mElv;

5 un o0k Exouev &Eouaiav
AdeAdrv yuvaika mePLAyELV WG
kai ol Aoimol &méoTodot kai
ol &deAdol ToD kupiou kal
Knéag;

61 pévog Eyw kol BoapvaBag
oUk Exopev EEouvaiav un
gpydGeobau;
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oYwviolg moTé; Tig duTedEL
AUTEADVA Kol TOV KapTov
adToD o0k EaBiet; ) Tig
mowpaivel moipvny xal &k T0O
yéAakTog THg moipvng odk
£a0iey;

8 M1 xata &vOpwmov TadTQ
A0A® 7| kol 6 vépog TadTa 00
Aéyey;

9&v yap 10 Mwioéwg vopw
yéypamTor o0 knuwoelg Bodv
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TQ 0ed

10 R 8 fudg mavTtwg Aéyet;
81" fpag yap Eypdén 8T
Odeider Em” EAMISL O dpoTpLdV
ApoTplayv kai 6 dAodv Em’
EATI{8L TOD peTéxeuv.

11 €l fueig Opiv TQ
TVELPATIKA Eomeipapev, péya
€l NUETG OGPV TA TOoPKIKA
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12 But when ye sin so against the
brethren, and wound their weak
conscience, ye sin against Christ.

13 Wherefore, if meat make my
brother to offend, I will eat no flesh
while the world standeth, lest I make
my brother to offend.

1Cor 9:1 (KJS) Am I not an
apostle? am I not free? have I not
seen Jesus Christ our Lord? are
not ye my work in the Lord?

2 If I be not an apostle unto
others, yet doubtless I am to you:
for the seal of mine apostleship
are ye in the Lord.

3 Mine answer to them that do
examine me is this,

4 Have we not power to eat and to
drink?

5 Have we not power to lead
about a sister, a wife, as well as
other apostles, and [as] the
brethren of the Lord, and Cephas?
{wife: or, woman}

6 Or I only and Barnabas, have
not we power to forbear working?
7 Who goeth a warfare any time
at his own charges? who planteth
a vineyard, and eateth not of the
fruit thereof? or who feedeth a
flock, and eateth not of the milk
of the flock?

8 Say I these things as a man? or
saith not the law the same also?

9 For it is written in the law of
Moses, Thou shalt not muzzle the
mouth of the ox that treadeth out
the corn. Doth God take care for
oxen?

10 Or saith he [it] altogether for
our sakes? For our sakes, no
doubt, [this] is written: that he
that ploweth should plow in hope;
and that he that thresheth in hope
should be partaker of his hope.

11 If we have sown unto you
spiritual things, [is it] a great
thing if we shall reap your carnal
things?

12 If others be partakers of [this]
power over you, [are] not we
rather? Nevertheless we have not
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used this power; but suffer all
things, lest we should hinder the
gospel of Christ.

13 Do ye not know that they
which minister about holy things
live [of the things] of the temple?
and they which wait at the altar
are partakers with the altar? {live:
or, feed}

14 Even so hath the Lord
ordained that they which preach
the gospel should live of the
gospel.

15 But I have used none of these
things: neither have I written
these things, that it should be so
done unto me: for [it were] better
for me to die, than that any man
should make my glorying void.
16 For though I preach the gospel,
I have nothing to glory of: for
necessity is laid upon me; yea,
woe is unto me, if I preach not the
gospel!

17 For if I do this thing willingly,
I have a reward: but if against my
will, a dispensation [of the
gospel] is committed unto me.

18 What is my reward then?
[Verily] that, when I preach the
gospel, I may make the gospel of
Christ without charge, that I abuse
not my power in the gospel.

19 For though I be free from all
[men], yet have I made myself
servant unto all, that I might gain
the more.

20 And unto the Jews I became as
a Jew, that I might gain the Jews;
to them that are under the law, as
under the law, that I might gain
them that are under the law;

21 To them that are without law,
as without law, (being not without
law to God, but under the law to
Christ,) that I might gain them
that are without law.

22 To the weak became I as weak,
that I might gain the weak: [ am
made all things to all [men], that I
might by all means save some.

23 And this I do for the gospel's
sake, that [ might be partaker
thereof with [you].

24 Know ye not that they which
run in a race run all, but one
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receiveth the prize? So run, that
ye may obtain.

25 And every man that striveth
for the mastery is temperate in all
things. Now they [do it] to obtain
a corruptible crown; but we an
incorruptible.

26 1 therefore so run, not as
uncertainly; so fight I, not as one
that beateth the air:

27 But I keep under my body, and
bring [it] into subjection: lest that
by any means, when I have
preached to others, I myself
should be a castaway.

1Cor 10:1 (KJS) Moreover,
brethren, I would not that ye
should be ignorant, how that all
our fathers were under the cloud,
and all passed through the sea;

2 And were all baptized unto
Moses in the cloud and in the sea;
3 And did all eat the same spiritual
meat;

4 And did all drink the same
spiritual drink: for they drank of
that spiritual Rock that followed
them: and that Rock was Christ.
{followed...: or, went with them}
5 But with many of them God was
not well pleased: for they were
overthrown in the wilderness.

6 Now these things were our
examples, to the intent we should
not lust after evil things, as they
also lusted. {our...: Gr. our
figures}

7 Neither be ye idolaters, as [were]
some of them; as it is written, The
people sat down to eat and drink,
and rose up to play.

8 Neither let us commit
fornication, as some of them
committed, and fell in one day
three and twenty thousand.

9 Neither let us tempt Christ, as
some of them also tempted, and
were destroyed of serpents.

10 Neither murmur ye, as some of
them also murmured, and were
destroyed of the destroyer.
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11 Now all these things happened
unto them for ensamples: and they
are written for our admonition,
upon whom the ends of the world
are come. {ensamples: or, types}
12 Wherefore let him that thinketh
he standeth take heed lest he fall.
13 There hath no temptation taken
you but such as is common to
man: but God [is] faithful, who
will not suffer you to be tempted
above that ye are able; but will
with the temptation also make a
way to escape, that ye may be able
to bear [it]. {common...: or,
moderate}

14 Wherefore, my dearly beloved,
flee from idolatry.

15 I speak as to wise men; judge
ye what I say.

16 The cup of blessing which we
bless, is it not the communion of
the blood of Christ? The bread
which we break, is it not the
communion of the body of Christ?
17 For we [being] many are one
bread, [and] one body: for we are
all partakers of that one bread.

18 Behold Israel after the flesh: are
not they which eat of the sacrifices
partakers of the altar?

19 What say I then? that the idol is
any thing, or that which is offered
in sacrifice to idols is any thing?
20 But I [say], that the things
which the Gentiles sacrifice, they
sacrifice to devils, and not to God:
and I would not that ye should
have fellowship with devils.

21 Ye cannot drink the cup of the
Lord, and the cup of devils: ye
cannot be partakers of the Lord's
table, and of the table of devils.

22 Do we provoke the Lord to
jealousy? are we stronger than he?
23 All things are lawful for me,
but all things are not expedient: all
things are lawful for me, but all
things edify not.

24 Let no man seek his own, but
every man another's [wealth].

25 Whatsoever is sold in the
shambles, [that] eat, asking no
question for conscience sake:

26 For the earth [is] the Lord's,
and the fulness thereof.
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27 If any of them that believe not
bid you [to a feast], and ye be
disposed to go; whatsoever is set
before you, eat, asking no question
for conscience sake.

28 But if any man say unto you,
This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that
shewed it, and for conscience sake:
for the earth [is] the Lord's, and the
fulness thereof:

29 Conscience, I say, not thine
own, but of the other: for why is
my liberty judged of another
[man's] conscience?

30 For if I by grace be a partaker,
why am I evil spoken of for that
for which I give thanks? {grace:
or, thanksgiving}

31 Whether therefore ye eat, or
drink, or whatsoever ye do, do all
to the glory of God.

32 Give none offence, neither to
the Jews, nor to the Gentiles, nor
to the church of God: {Gentiles:
Gr. Greeks}

33 Even as I please all [men] in all
[things], not seeking mine own
profit, but the [profit] of many,
that they may be saved.

1Cor 11:1 (KJS) Be ye followers of
me, even as I also [am] of Christ.

2 Now [ praise you, brethren, that ye
remember me in all things, and keep
the ordinances, as I delivered [them]
to you. {ordinances: or, traditions}
3 But I would have you know, that
the head of every man is Christ; and
the head of the woman [is] the man;
and the head of Christ [is] God.

4 Every man praying or
prophesying, having [his] head
covered, dishonoureth his head.

5 But every woman that prayeth or
prophesieth with [her] head
uncovered dishonoureth her head:
for that is even all one as if she were
shaven.

6 For if the woman be not covered,
let her also be shorn: but if it be a
shame for a woman to be shorn or
shaven, let her be covered.

7 For a man indeed ought not to
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cover [his] head, forasmuch as he is
the image and glory of God: but the
woman is the glory of the man.

8 For the man is not of the woman;
but the woman of the man.

9 Neither was the man created for
the woman; but the woman for the
man.

10 For this cause ought the woman
to have power on [her] head because
of the angels. {power: that is a
covering in sign that she is under the
power of her husband}

11 Nevertheless neither is the man
without the woman, neither the
woman without the man, in the
Lord.

12 For as the woman [is] of the
man, even so [is] the man also by
the woman; but all things of God.
13 Judge in yourselves: is it comely
that a woman pray unto God
uncovered?

14 Doth not even nature itself teach
you, that, if a man have long hair, it
is a shame unto him?

15 But if a woman have long hair, it
is a glory to her: for [her] hair is
given her for a covering. {covering:
or, veil}

16 But if any man seem to be
contentious, we have no such
custom, neither the churches of
God.

17 Now in this that I declare [unto
you] I praise [you] not, that ye come
together not for the better, but for
the worse.

18 For first of all, when ye come
together in the church, I hear that
there be divisions among you; and |
partly believe it. {divisions: or,
schisms}

19 For there must be also heresies
among you, that they which are
approved may be made manifest
among you. {heresies: or, sects}

20 When ye come together therefore
into one place, [this] is not to eat the
Lord's supper. {this...: or, ye cannot
eat}

21 For in eating every one taketh
before [other] his own supper: and
one is hungry, and another is
drunken.

22 What? have ye not houses to eat
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and to drink in? or despise ye the
church of God, and shame them that
have not? What shall I say to you?
shall I praise you in this? I praise
[you] not. {have not: or, are poor?}
23 For I have received of the Lord
that which also I delivered unto you,
That the Lord Jesus the [same] night
in which he was betrayed took
bread:

24 And when he had given thanks,
he brake [it], and said, Take, eat:
this is my body, which is broken for
you: this do in remembrance of me.
{in...: or, for a remembrance}

25 After the same manner also [he
took] the cup, when he had supped,
saying, This cup is the new
testament in my blood: this do ye, as
oft as ye drink [it], in remembrance
of me.

26 For as often as ye eat this bread,
and drink this cup, ye do shew the
Lord's death till he come. {ye do...:
or, shew ye}

27 Wherefore whosoever shall eat
this bread, and drink [this] cup of
the Lord, unworthily, shall be guilty
of the body and blood of the Lord.
28 But let a man examine himself,
and so let him eat of [that] bread,
and drink of [that] cup.

29 For he that eateth and drinketh
unworthily, eateth and drinketh
damnation to himself, not discerning
the Lord's body. {damnation: or,
judgment}

30 For this cause many [are] weak
and sickly among you, and many
sleep.

31 For if we would judge ourselves,
we should not be judged.

32 But when we are judged, we are
chastened of the Lord, that we
should not be condemned with the
world.

33 Wherefore, my brethren, when
ye come together to eat, tarry one
for another.

34 And if any man hunger, let him
eat at home; that ye come not
together unto condemnation. And
the rest will I set in order when I
come. {condemnation: or,
judgment}
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1Cor 12:1 (KJS) Now concerning
spiritual [gifts], brethren, I would
not have you ignorant.

2 Ye know that ye were Gentiles,
carried away unto these dumb
idols, even as ye were led.

3 Wherefore I give you to
understand, that no man speaking
by the Spirit of God calleth Jesus
accursed: and [that] no man can
say that Jesus is the Lord, but by
the Holy Ghost. {accursed: or,
anathema}

4 Now there are diversities of gifts,
but the same Spirit.

5 And there are differences of
administrations, but the same Lord.
{administrations: or, ministries}

6 And there are diversities of
operations, but it is the same God
which worketh all in all.

7 But the manifestation of the
Spirit is given to every man to
profit withal.

8 For to one is given by the Spirit
the word of wisdom; to another the
word of knowledge by the same
Spirit;

9 To another faith by the same
Spirit; to another the gifts of
healing by the same Spirit;

10 To another the working of
miracles; to another prophecy; to
another discerning of spirits; to
another [divers] kinds of tongues;
to another the interpretation of
tongues:

11 But all these worketh that one
and the selfsame Spirit, dividing to
every man severally as he will.

12 For as the body is one, and hath
many members, and all the
members of that one body, being
many, are one body: so also [is]
Christ.

13 For by one Spirit are we all
baptized into one body, whether
[we be] Jews or Gentiles, whether
[we be] bond or free; and have
been all made to drink into one
Spirit. {Gentiles: Gr. Greeks}

14 For the body is not one
member, but many.

15 If the foot shall say, Because I
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am not the hand, I am not of the
body; is it therefore not of the
body?

16 And if the ear shall say,
Because I am not the eye, | am not
of the bodys; is it therefore not of
the body?

17 If the whole body [were] an
eye, where [were] the hearing? If
the whole [were] hearing, where
[were] the smelling?

18 But now hath God set the
members every one of them in the
body, as it hath pleased him.

19 And if they were all one
member, where [were] the body?
20 But now [are they] many
members, yet but one body.

21 And the eye cannot say unto the
hand, I have no need of thee: nor
again the head to the feet, | have
no need of you.

22 Nay, much more those
members of the body, which seem
to be more feeble, are necessary:
23 And those [members] of the
body, which we think to be less
honourable, upon these we bestow
more abundant honour; and our
uncomely [parts] have more
abundant comeliness. {bestow: or,
put on}

24 For our comely [parts] have no
need: but God hath tempered the
body together, having given more
abundant honour to that [part]
which lacked:

25 That there should be no schism
in the body; but [that] the members
should have the same care one for
another. {schism: or, division}

26 And whether one member
suffer, all the members suffer with
it; or one member be honoured, all
the members rejoice with it.

27 Now ye are the body of Christ,
and members in particular.

28 And God hath set some in the
church, first apostles, secondarily
prophets, thirdly teachers, after
that miracles, then gifts of
healings, helps, governments,
diversities of tongues. {diversities:
or, kinds}

29 [Are] all apostles? [are] all
prophets? [are] all teachers? [are]
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all workers of miracles?
{workers...: or, powers?}

30 Have all the gifts of healing? do
all speak with tongues? do all
interpret?

31 But covet earnestly the best
gifts: and yet shew [ unto you a
more excellent way.

1Cor 13:1 (KJS) Though I speak
with the tongues of men and of
angels, and have not charity, I am
become [as] sounding brass, or a
tinkling cymbal.

2 And though I have [the gift of]
prophecy, and understand all
mysteries, and all knowledge; and
though I have all faith, so that I
could remove mountains, and have
not charity, I am nothing.

3 And though I bestow all my goods
to feed [the poor], and though I give
my body to be burned, and have not
charity, it profiteth me nothing.

4 Charity suffereth long, [and] is
kind; charity envieth not; charity
vaunteth not itself, is not puffed up,
{vaunteth...: or, is not rash}

5 Doth not behave itself unseemly,
seeketh not her own, is not easily
provoked, thinketh no evil;

6 Rejoiceth not in iniquity, but
rejoiceth in the truth; {in the truth:
or, with the truth}

7 Beareth all things, believeth all
things, hopeth all things, endureth all
things.

8 Charity never faileth: but whether
[there be] prophecies, they shall fail;
whether [there be] tongues, they
shall cease; whether [there be]
knowledge, it shall vanish away.
{fail: Gr. vanish away}

9 For we know in part, and we
prophesy in part.

10 But when that which is perfect is
come, then that which is in part shall
be done away. {done away: Gr.
vanish away}

11 When I was a child, I spake as a
child, T understood as a child, I
thought as a child: but when |
became a man, I put away childish
things. {thought: or, reasoned} {put
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away: Gr. vanish away}

12 For now we see through a glass,
darkly; but then face to face: now I
know in part; but then shall I know
even as also [ am known. {darkly:
Gr. in a riddle}

13 And now abideth faith, hope,
charity, these three; but the greatest
of these [is] charity.

1Cor 14:1 (KJS) Follow after
charity, and desire spiritual [gifts],
but rather that ye may prophesy.

2 For he that speaketh in an
[unknown] tongue speaketh not unto
men, but unto God: for no man
understandeth [him]; howbeit in the
spirit he speaketh mysteries.
{understandeth: Gr. heareth}

3 But he that prophesieth speaketh
unto men [to] edification, and
exhortation, and comfort.

4 He that speaketh in an [unknown]
tongue edifieth himself; but he that
prophesieth edifieth the church.

5 I would that ye all spake with
tongues, but rather that ye
prophesied: for greater [is] he that
prophesieth than he that speaketh
with tongues, except he interpret,
that the church may receive edifying.
6 Now, brethren, if I come unto you
speaking with tongues, what shall 1
profit you, except I shall speak to
you either by revelation, or by
knowledge, or by prophesying, or by
doctrine?

7 And even things without life giving
sound, whether pipe or harp, except
they give a distinction in the sounds,
how shall it be known what is piped
or harped? {sounds: or, tunes}

8 For if the trumpet give an uncertain
sound, who shall prepare himself to
the battle?

9 So likewise ye, except ye utter by
the tongue words easy to be
understood, how shall it be known
what is spoken? for ye shall speak
into the air. {easy...: Gr. significant}
10 There are, it may be, so many
kinds of voices in the world, and
none of them [is] without
signification.

ks

iy
-
s,
oL



Bt 2 1 1 Corinthians 531 M1 Chapter 14

AIRZE—~ AL ARIPY.

1co 141 5 FIF E TF 1R pU R

Fu ?'E*FW SRS (1 ) Y
TJJ'JI_FI%#“ (**.

1o 14:12 P [P RLYIR=. PR LT

W R, AT L

e

1Co 14:13 BT JH[IZFH = ; = pY- 1@'5[ Sl

%Huaﬁ{"'n_k

1co 14:14 75 F B [ F agy | kL &IEI\J

Jh F EI&E‘J]F[]\iiy EJ‘E\I

1Co 14:15 3 FIHM‘WFJ IRIE|

)1—%:_’—‘ JJ‘JE[FI Fl: ]\f[;}-ﬁ%_i"—‘ . &E[E
TP 91 2 [ R

1Co 14:16 SR Foo P B Ry

E:f‘TiEﬁJf;lF'g b PR o

FNEI BT ’@‘”?}‘E‘Jﬁlﬁﬁﬁ’
i,

1o 14:17 PR BIAVERI IRELE . 25
1C01418 9’755‘%‘ -
oM - %
1Co 14:19 (IR 75 1. BT E'JE“[‘%
EV e SETREAYIEW AN
e R O R
1C0]:14 20 YL pL . T R '—7 E 1=
T S R o [
.t R (A
1Co 14:21 H{E I—FEI% F2 =5 2%
A BIHER S Py PR FIEES S g
il Jﬂﬁlﬁiﬁu-p BEIRYTIF=.
Hff"il_qu %W“‘
10 14:22 3515 P :"HJ . _T\fql_
IFIFN ‘lﬁﬁj:%g H;ﬁ_i j_ff F[\j
‘l:ii[lﬁ\‘“ 7i_‘f F=
tﬁj:%g Ji_t IFIF"J k
1Co 14:23 BT | 2 FE g — BERY
5 PR R, - PR
IEHJ:L‘IEI\J FE;%T [—FIJ]E )
T o P ﬁ
1Co 14:24 :[ﬁﬁ Eﬁli['%ﬁ ['H‘ZF E|

=

-

HFh

il

www.FaithofJesusChrist.com

dvvoury Thg dwviig, Egopal TH
AoAodvTL BdpPopog kai 6
AcAGV Ev Epoi BépPapog.

12 o6Twg kai Oueig, Emel
CnAdwTal EoTe MveupdTwY,
TPOG THV 0ikodounyv Tig
txkAnoiag CnTeiTe Tva
TEPLOOEUNTE.

13 A16 6 AaAdv yAdoon
mpooeLx£abw {va diepunveln.
14 &av [yapl mpooedywpoan
yAwoor, 10 mvedpd pou
mpooelyeTal, 6 8& volg pou
8xapmdg EoTiv.

15 7{ 00v ZoTiv; MpooebEopuat
T® TvedpaTt, mpoaevEopual 8¢
kol TG voi- YoAd T®
mvelpaTt, YoAd 8¢ kal T¢ voi.
16 Emei &av €dAoyfig [EV]
velpaTt, 6 avaminpdv Tov
Témov ToD 181hTou TdG EPET
TO &unyv &mi 1Y of
ebxoproTiqy Emedn) Ti Aéyeig
o0k 018ev

17 00 pév yap xaAdg
g0XaploTElG AN O £Tepog oOK
oikodopeiTat.

18 EOxap1oTd 170 0ed, mavTwv
OpdV paAdov yAdoooig AaAd:
19 &AAG &v ExxAnoiq 06w
mévTe Adyoug TG voi pou
AoAfjoat, Tva xal &AAoug
KaTnxfow, i pupiouvg Adyoug
&v yAwaon.

207 Aderdol, pn moudia
yiveoBe Taig ¢peaiv dAAQ T
kakiq vnméCeTe, Tdig 8¢
dpeoiv TéAerot yiveobe.

21 &v 1 vopw yéypomTar 6T
&v ETepoyMooolg kai Ev
xeldeowv ETépwv AaAfow TG
Aad ToUTw Kai 008 oUTwg
eloakoboovTai pou, Aéyet
kUplog.

22 GoTe ot yAddooar gig
OonuELdy elov 00 TOig
moTebovoty AANG TOig
amioTolg, 1) 8¢ mpodnTeia 00
TOl¢ amioTolg &AAQ TOIG
mMoTeVOUOLY.

23 Eav odv cuvéAln 1§
gxkAnoia 6An Emi 10 aOTO Kai
mavTeg AaAdoly yAdwooaig,
eloéNBwary 8¢ 1d1HTan 1)
&moTot, o0k Epobaiv 6Tt
poiveabe;

306

11 Therefore if I know not the
meaning of the voice, I shall be unto
him that speaketh a barbarian, and he
that speaketh [shall be] a barbarian
unto me.

12 Even so ye, forasmuch as ye are
zealous of spiritual [gifts], seek that
ye may excel to the edifying of the
church. {of spiritual gifts: Gr. of
spirits}

13 Wherefore let him that speaketh
in an [unknown] tongue pray that he
may interpret.

14 For if I pray in an [unknown]
tongue, my spirit prayeth, but my
understanding is unfruitful.

15 What is it then? I will pray with
the spirit, and I will pray with the
understanding also: I will sing with
the spirit, and I will sing with the
understanding also.

16 Else when thou shalt bless with
the spirit, how shall he that occupieth
the room of the unlearned say Amen
at thy giving of thanks, seeing he
understandeth not what thou sayest?
17 For thou verily givest thanks well,
but the other is not edified.

18 I thank my God, I speak with
tongues more than ye all:

19 Yet in the church I had rather
speak five words with my
understanding, that [by my voice] |
might teach others also, than ten
thousand words in an [unknown]
tongue.

20 Brethren, be not children in
understanding: howbeit in malice be
ye children, but in understanding be
men. {men: Gr. perfect, or, of a ripe
age}

21 In the law it is written, With [men
of] other tongues and other lips will 1
speak unto this people; and yet for
all that will they not hear me, saith
the Lord.

22 Wherefore tongues are for a sign,
not to them that believe, but to them
that believe not: but prophesying
[serveth] not for them that believe
not, but for them which believe.

23 If therefore the whole church be
come together into one place, and all
speak with tongues, and there come
in [those that are] unlearned, or
unbelievers, will they not say that ye
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are mad?

24 But if all prophesy, and there
come in one that believeth not, or
[one] unlearned, he is convinced of
all, he is judged of all:

25 And thus are the secrets of his
heart made manifest; and so falling
down on [his] face he will worship
God, and report that God is in you of
a truth.

26 How is it then, brethren? when ye
come together, every one of you hath
a psalm, hath a doctrine, hath a
tongue, hath a revelation, hath an
interpretation. Let all things be done
unto edifying.

27 If any man speak in an [unknown]
tongue, [let it be] by two, or at the
most [by] three, and [that] by course;
and let one interpret. {two...: by two
or three sentences separately}

28 But if there be no interpreter, let
him keep silence in the church; and
let him speak to himself, and to God.
29 Let the prophets speak two or
three, and let the other judge.

30 If [any thing] be revealed to
another that sitteth by, let the first
hold his peace.

31 For ye may all prophesy one by
one, that all may learn, and all may
be comforted.

32 And the spirits of the prophets are
subject to the prophets.

33 For God is not [the author] of
confusion, but of peace, as in all
churches of the saints. {confusion:
Gr. tumult, or, unquietness}

34 Let your women keep silence in
the churches: for it is not permitted
unto them to speak; but [they are
commanded] to be under obedience,
as also saith the law.

35 And if they will learn any thing,
let them ask their husbands at home:
for it is a shame for women to speak
in the church.

36 What? came the word of God out
from you? or came it unto you only?
37 If any man think himself to be a
prophet, or spiritual, let him
acknowledge that the things that I
write unto you are the
commandments of the Lord.

38 But if any man be ignorant, let
him be ignorant.
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39 Wherefore, brethren, covet to
prophesy, and forbid not to speak
with tongues.

40 Let all things be done decently
and in order.

1Cor 15:1 (KJS) Moreover,
brethren, I declare unto you the
gospel which I preached unto
you, which also ye have received,
and wherein ye stand;

2 By which also ye are saved, if
ye keep in memory what I
preached unto you, unless ye have
believed in vain. {keep...: or, hold
fast} {what: Gr. by what speech}
3 For I delivered unto you first of
all that which I also received,
how that Christ died for our sins
according to the scriptures;

4 And that he was buried, and that
he rose again the third day
according to the scriptures:

5 And that he was seen of
Cephas, then of the twelve:

6 After that, he was seen of above
five hundred brethren at once; of
whom the greater part remain
unto this present, but some are
fallen asleep.

7 After that, he was seen of
James; then of all the apostles.

8 And last of all he was seen of
me also, as of one born out of due
time. {one...: or, an abortive}

9 For I am the least of the
apostles, that am not meet to be
called an apostle, because I
persecuted the church of God.

10 But by the grace of God I am
what I am: and his grace which
[was bestowed] upon me was not
in vain; but I laboured more
abundantly than they all: yet not
I, but the grace of God which was
with me.

11 Therefore whether [it were] I
or they, so we preach, and so ye
believed.

12 Now if Christ be preached that
he rose from the dead, how say
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some among you that there is no
resurrection of the dead?

13 But if there be no resurrection
of the dead, then is Christ not
risen:

14 And if Christ be not risen, then
[is] our preaching vain, and your
faith [is] also vain.

15 Yea, and we are found false
witnesses of God; because we
have testified of God that he
raised up Christ: whom he raised
not up, if so be that the dead rise
not.

16 For if the dead rise not, then is
not Christ raised:

17 And if Christ be not raised,
your faith [is] vain; ye are yet in
your sins.

18 Then they also which are
fallen asleep in Christ are
perished.

19 If in this life only we have
hope in Christ, we are of all men
most miserable.

20 But now is Christ risen from
the dead, [and] become the
firstfruits of them that slept.

21 For since by man [came]
death, by man [came] also the
resurrection of the dead.

22 For as in Adam all die, even so
in Christ shall all be made alive.
23 But every man in his own
order: Christ the firstfruits;
afterward they that are Christ's at
his coming.

24 Then [cometh] the end, when
he shall have delivered up the
kingdom to God, even the Father;
when he shall have put down all
rule and all authority and power.
25 For he must reign, till he hath
put all enemies under his feet.

26 The last enemy [that] shall be
destroyed [is] death.

27 For he hath put all things
under his feet. But when he saith
all things are put under [him, it is]
manifest that he is excepted,
which did put all things under
him.

28 And when all things shall be
subdued unto him, then shall the
Son also himself be subject unto
him that put all things under him,
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that God may be all in all.

29 Else what shall they do which
are baptized for the dead, if the
dead rise not at all? why are they
then baptized for the dead?

30 And why stand we in jeopardy
every hour?

31 I protest by your rejoicing
which I have in Christ Jesus our
Lord, I die daily. {your: some
read our}

32 If after the manner of men I
have fought with beasts at
Ephesus, what advantageth it me,
if the dead rise not? let us eat and
drink; for to morrow we die.
{after...: or, to speak after the
manner of men}

33 Be not deceived: evil
communications corrupt good
manners.

34 Awake to righteousness, and
sin not; for some have not the
knowledge of God: I speak [this]
to your shame.

35 But some [man] will say, How
are the dead raised up? and with
what body do they come?

36 [Thou] fool, that which thou
sowest is not quickened, except it
die:

37 And that which thou sowest,
thou sowest not that body that
shall be, but bare grain, it may
chance of wheat, or of some other
[grain]:

38 But God giveth it a body as it
hath pleased him, and to every
seed his own body.

39 All flesh [is] not the same
flesh: but [there is] one [kind of]
flesh of men, another flesh of
beasts, another of fishes, [and]
another of birds.

40 [There are] also celestial
bodies, and bodies terrestrial: but
the glory of the celestial [is] one,
and the [glory] of the terrestrial
[is] another.

41 [There is] one glory of the sun,
and another glory of the moon,
and another glory of the stars: for
[one] star differeth from [another]
star in glory.

42 So also [is] the resurrection of
the dead. It is sown in corruption;
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it is raised in incorruption:

43 Tt is sown in dishonour; it is
raised in glory: it is sown in
weakness; it is raised in power:
44 Tt is sown a natural body; it is
raised a spiritual body. There is a
natural body, and there is a
spiritual body.

45 And so it is written, The first
man Adam was made a living
soul; the last Adam [was made] a
quickening spirit.

46 Howbeit that [was] not first
which is spiritual, but that which
is natural; and afterward that
which is spiritual.

47 The first man [is] of the earth,
earthy: the second man [is] the
Lord from heaven.

48 As [is] the earthy, such [are]
they also that are earthy: and as
[is] the heavenly, such [are] they
also that are heavenly.

49 And as we have borne the
image of the earthy, we shall also
bear the image of the heavenly.
50 Now this I say, brethren, that
flesh and blood cannot inherit the
kingdom of God; neither doth
corruption inherit incorruption.
51 Behold, I shew you a mystery;
We shall not all sleep, but we
shall all be changed,

52 In a moment, in the twinkling
of an eye, at the last trump: for
the trumpet shall sound, and the
dead shall be raised incorruptible,
and we shall be changed.

53 For this corruptible must put
on incorruption, and this mortal
[must] put on immortality.

54 So when this corruptible shall
have put on incorruption, and this
mortal shall have put on
immortality, then shall be brought
to pass the saying that is written,
Death is swallowed up in victory.
55 O death, where [is] thy sting?
O grave, where [is] thy victory?
{grave: or, hell}

56 The sting of death [is] sin; and
the strength of sin [is] the law.

57 But thanks [be] to God, which
giveth us the victory through our
Lord Jesus Christ.

58 Therefore, my beloved
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brethren, be ye stedfast,
unmoveable, always abounding in
the work of the Lord, forasmuch
as ye know that your labour is not
in vain in the Lord.

1Cor 16:1 (KJS) Now concerning
the collection for the saints, as [
have given order to the churches
of Galatia, even so do ye.

2 Upon the first [day] of the week
let every one of you lay by him in
store, as [God] hath prospered
him, that there be no gatherings
when I come.

3 And when I come, whomsoever
ye shall approve by [your] letters,
them will I send to bring your
liberality unto Jerusalem.
{liberality: Gr. gift}

4 And if it be meet that I go also,
they shall go with me.

5 Now I will come unto you, when
I shall pass through Macedonia:
for I do pass through Macedonia.
6 And it may be that I will abide,
yea, and winter with you, that ye
may bring me on my journey
whithersoever I go.

7 For I will not see you now by
the way; but I trust to tarry a while
with you, if the Lord permit.

8 But I will tarry at Ephesus until
Pentecost.

9 For a great door and effectual is
opened unto me, and [there are]
many adversaries.

10 Now if Timotheus come, see
that he may be with you without
fear: for he worketh the work of
the Lord, as I also [do].

11 Let no man therefore despise
him: but conduct him forth in
peace, that he may come unto me:
for I look for him with the
brethren.

12 As touching [our] brother
Apollos, I greatly desired him to
come unto you with the brethren:
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but his will was not at all to come
at this time; but he will come
when he shall have convenient
time.

13 Watch ye, stand fast in the
faith, quit you like men, be strong.
14 Let all your things be done
with charity.

15 Ibeseech you, brethren, (ye
know the house of Stephanas, that
it is the firstfruits of Achaia, and
[that] they have addicted
themselves to the ministry of the
saints,)

16 That ye submit yourselves
unto such, and to every one that
helpeth with [us], and laboureth.
17 Tam glad of the coming of
Stephanas and Fortunatus and
Achaicus: for that which was
lacking on your part they have
supplied.

18 For they have refreshed my
spirit and yours: therefore
acknowledge ye them that are
such.

19 The churches of Asia salute
you. Aquila and Priscilla salute
you much in the Lord, with the
church that is in their house.

20 All the brethren greet you.
Greet ye one another with an holy
kiss.

21 The salutation of [me] Paul
with mine own hand.

22 If any man love not the Lord
Jesus Christ, let him be Anathema
Maranatha.

23 The grace of our Lord Jesus
Christ [be] with you.

24 My love [be] with you all in
Christ Jesus. Amen. [The first
[epistle] to the Corinthians was
written from Philippi by Stephanas
and Fortunatus and Achaicus and
Timotheus.]
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2Cor 1:1 (GNT) ITadAog

anéoTorog Xp1oTod “Inoob Sia
)

OeAquaTtog 000 kai Tiudbeog
a8eApog TH EkkAnoia Tob Og00
TH o0on &v Kopivbyw ovv Toig

&yloig maowv Toig odowv &v 8An

T “Axdiq,

2 xdpig Opiv kal eiprivn amo
0e00 maTPOG MUV Kal

kupiou “Incob Xp1aTol.

3 EddoynTog 6 Bedg kai matrp
ToU kupiov HuGV Inood
Xp1oToD, 6 maTnp TV
OlKTIPU®V kai Bgdg mdong
TOPOKAYOEWG,

4 6 mapoxkaA®dv fuag Em mdon
TH OAlPel HudvV gig TO
dUvaobat fuag mapoKaAELY
Toug &v mdom OAlYer Sia Thg
mopaxAfoewg Mg
mapakaAolpueda adTol Omd ToD
6e00.

5 811 xabuwg meplooevel TA
maffpata To0 Xp1oTod €ig
fuGg, o0Twg S1a T00 Xp1oTod
mePLOTeVEL KOl T) TOPAKANOLG
UGV,

6 £ite 8¢ OMBOueda, OMEP TG
Ou@dv mapoxkAfoewg Kai

owTtnplag: €ite mapakaiolueba,

Omép ThHg OUOV TaPOKANTEWS
Thg &vepyoupévng &v OToOpOVH
TOV adTOV TadnudTwV GV Kal
NUETG TAoXOUEY.

7 kai ) EAmig fuev PePaia
OmEp VPGV €186Teg 6T1 (g
Kowvwvol ZoTe TOV TadnudTwy,
oUTwg kai THg TopakARoewG.
8 00 yap BéAopev Opdg
ayvoeiyv, adeidoi, Omep Thg
OAiYpewg MUV TAG yevouévrg
tv TR “Aoiq, 671 k00’
OmepPoAnv Omép Sdvoptv

EBopndnuev boTe EEamopndijvan

fuGg kai To0 Chv:

9 dA\a adTOl &V EQUTOIG TO
amékpipa To0 OavdaTou
Eoxfkopev, Tva pn memo104Teg
Opev P’ EauToig GAA’ Emi T
0ed TG EyeipovTt ToUg
vekpoUG*

314

2Cor 1:1 (KJS) Paul, an apostle
of Jesus Christ by the will of
God, and Timothy [our] brother,
unto the church of God which is
at Corinth, with all the saints
which are in all Achaia:

2 Grace [be] to you and peace
from God our Father, and [from]
the Lord Jesus Christ.

3 Blessed [be] God, even the
Father of our Lord Jesus Christ,
the Father of mercies, and the
God of all comfort;

4 Who comforteth us in all our
tribulation, that we may be able
to comfort them which are in
any trouble, by the comfort
wherewith we ourselves are
comforted of God.

5 For as the sufferings of Christ
abound in us, so our consolation
also aboundeth by Christ.

6 And whether we be afflicted,
[it is] for your consolation and
salvation, which is effectual in
the enduring of the same
sufferings which we also suffer:
or whether we be comforted, [it
is] for your consolation and
salvation. {is effectual: or, is
wrought}

7 And our hope of you [is]
stedfast, knowing, that as ye are
partakers of the sufferings, so
[shall ye be] also of the
consolation.

8 For we would not, brethren,
have you ignorant of our trouble
which came to us in Asia, that
we were pressed out of measure,
above strength, insomuch that
we despaired even of life:

9 But we had the sentence of
death in ourselves, that we
should not trust in ourselves, but
in God which raiseth the dead:
{sentence: or, answer}

10 Who delivered us from so
great a death, and doth deliver:
in whom we trust that he will yet
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10 8¢ &x TnAikoUToL BavdTou
gppvoato fudg kai pvoeTat,
elg Ov HAmikopev [6TU kal ET
pvoeTa,

11 ouvumovpyolvTwY Kol OPGV
OmeEp AUOV TR defoet, Tva éx
TOA®V TpoadTwy TO €1g NG
xdpiopa 814 TOAGY
ebxaplotnOf Omép HUGV.

12 "H ydp kadxnoig fpdv abtn
EoTiv, TO papTiplov Tiig
ouveldfoewg fHudv, 6TL &V
amASTNTL kal gidikpivela TOD
000, [xai] o0k &v codig
oapkikij GAN’ &v xdpiTt 0g00,
AveaTpddnuey &Ev T® KOOUW,
mepLocoTépwg 8¢ PG OUES.
13 00 ydp &AAa ypddopev Opiv
G’ 1 & &vayivdokeTe 1 Kol
smylvwoks‘rs EAT{Cw 8¢ 6T
£wg TéAoug smvaoeoes

14 koBuwg kai EméyvwTe MGG
ano pépoug, 6T Kouixr]pa L')pd)v
sopev Kaeomsp Kol upsu; UGV
&v T r]uepa To0 kupiou
[fuadv] *Inood.

15 Kai TadTy T memoiBniaet
gBouAdunv mpdTepOV MPAG Opdg
ENOETY, Tva deutépav xdpiv
OxXNTE,

16 kai &1” Oudv S1eAb€Tv €ig
Moxkedoviav kai mdAv &md
Moxedoviag EAOlV mpog OPAC
kai 09 Opdv mpomepddiivan €ig
v “lovdaiav.

17 T00T0 00V BouAdpevog pATt
dpa T EMappiq Expnodunv; i &
BouAedopar katd odpka
BouAebopat, {va | map” Epoi 1O
vai vai kai 70 o0 ol;

18 moTdg 8¢ 6 Bedg 611 O
Abyog fpdv 6 mpog Opdg odk
£€0Tiv val kai o0.

196 100 GeoO ydp L10¢ "Inoodg
XpiaTog 6 &v upw S npwv
knpuxOeig, 8" Epod kai
Z1Aovavod kai Tipobéou, odk
gyéveTto vai kail o0 GAAG vai &v
abT@ yéyovev.

20 éoat yap enayys)\lal 0e00,
&v adT® TO vai: 816 kal &1
adToD TO AunVv TGO Bed mPOg
86Eav 817 fudv.

216 8¢ BePardv Audg avv VUiV
elg XproTov kai xpioag fudg
0edc,
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deliver [us];

11 Ye also helping together by
prayer for us, that for the gift
[bestowed] upon us by the
means of many persons thanks
may be given by many on our
behalf.

12 For our rejoicing is this, the
testimony of our conscience,
that in simplicity and godly
sincerity, not with fleshly
wisdom, but by the grace of
God, we have had our
conversation in the world, and
more abundantly to you-ward.
13 For we write none other
things unto you, than what ye
read or acknowledge; and I trust
ye shall acknowledge even to
the end;

14 As also ye have
acknowledged us in part, that we
are your rejoicing, even as ye
also [are] ours in the day of the
Lord Jesus.

15 And in this confidence I was
minded to come unto you
before, that ye might have a
second benefit; {benefit: or,
grace}

16 And to pass by you into
Macedonia, and to come again
out of Macedonia unto you, and
of you to be brought on my way
toward Judaea.

17 When I therefore was thus
minded, did I use lightness? or
the things that I purpose, do I
purpose according to the flesh,
that with me there should be yea
yea, and nay nay?

18 But [as] God [is] true, our
word toward you was not yea
and nay. {word: or, preaching}
19 For the Son of God, Jesus
Christ, who was preached
among you by us, [even] by me
and Silvanus and Timotheus,
was not yea and nay, but in him
was yea.

20 For all the promises of God
in him [are] yea, and in him
Amen, unto the glory of God by
us.

21 Now he which stablisheth us
with you in Christ, and hath
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anointed us, [is] God;

22 Who hath also sealed us, and
given the earnest of the Spirit in
our hearts.

23 Moreover I call God for a
record upon my soul, that to
spare you I came not as yet unto
Corinth.

24 Not for that we have
dominion over your faith, but
are helpers of your joy: for by
faith ye stand.

2Cor 2:1 (KJS) But I determined
this with myself, that I would not
come again to you in heaviness.

2 For if I make you sorry, who is he
then that maketh me glad, but the
same which is made sorry by me?

3 And I wrote this same unto you,
lest, when I came, I should have
sorrow from them of whom I ought
to rejoice; having confidence in you
all, that my joy is [the joy] of you
all.

4 For out of much affliction and
anguish of heart I wrote unto you
with many tears; not that ye should
be grieved, but that ye might know
the love which I have more
abundantly unto you.

5 But if any have caused grief, he
hath not grieved me, but in part:
that I may not overcharge you all.

6 Sufficient to such a man [is] this
punishment, which [was inflicted]
of many. {punishment: or, censure}
7 So that contrariwise ye [ought]
rather to forgive [him], and comfort
[him], lest perhaps such a one
should be swallowed up with
overmuch sorrow.

8 Wherefore I beseech you that ye
would confirm [your] love toward
him.

9 For to this end also did I write,
that I might know the proof of you,
whether ye be obedient in all
things.

10 To whom ye forgive any thing,
I [forgive] also: for if I forgave any
thing, to whom I forgave [it], for
your sakes [forgave I it] in the
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person of Christ; {person: or, sight}
11 Lest Satan should get an
advantage of us: for we are not
ignorant of his devices.

12 Furthermore, when I came to
Troas to [preach] Christ's gospel,
and a door was opened unto me of
the Lord,

13 T had no rest in my spirit,
because I found not Titus my
brother: but taking my leave of
them, I went from thence into
Macedonia.

14 Now thanks [be] unto God,
which always causeth us to triumph
in Christ, and maketh manifest the
savour of his knowledge by us in
every place.

15 For we are unto God a sweet
savour of Christ, in them that are
saved, and in them that perish:

16 To the one [we are] the savour
of death unto death; and to the
other the savour of life unto life.
And who [is] sufficient for these
things?

17 For we are not as many, which
corrupt the word of God: but as of
sincerity, but as of God, in the sight
of God speak we in Christ.
{corrupt: or, deal deceitfully with}
{in Christ: or, of Christ}

2Cor 3:1 (KJS) Do we begin again
to commend ourselves? or need
we, as some [others], epistles of
commendation to you, or [letters]
of commendation from you?

2 Ye are our epistle written in our
hearts, known and read of all men:
3 [Forasmuch as ye are]
manifestly declared to be the
epistle of Christ ministered by us,
written not with ink, but with the
Spirit of the living God; not in
tables of stone, but in fleshy tables
of the heart.

4 And such trust {Greek: confidence}
have we through Christ to God-
ward:

5 Not that we are sufficient of
ourselves to think any thing as of
ourselves; but our sufficiency [is]
of God;
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8 Mg oyl pdAAov f Srakovia
To0 mvedpartog EoTar &v 86En;

9 €l yop T Srakovig TG
kaTakpioewg 86Ea, MOAAD paAiov
mepLogeVel 1) Stakovia TG
dikatoavng 846En.

10 kai yop o0 dedéEaoTar TO
dedotaopévov Ev ToUTw TG pépet
elvekev Thg OmepPoArobong
86En.

11 €1 ydp 70 xarapyolpevov dia
8GENG, TOAG poAAov TO pévov &v
S6En.

12”ExovTec odv ToladTny EAmida
TOAAY Toppnoia xpwueda

13 kail od koBdmep Mwiofg
ET(0e1 kGAvppa Emi TO MPdowmov
awToD TPOG TO Wi &tevicon Tolg
violg lopanA €ig 10 Tédog TOD
KATAPYOUUEVOUL.

14 3\ EwpdiBn T voRuaTa
adT®OV. dxptl yap ThHg orpepov
NUépag TO adTO kAALppa EML TH
avayvdoel Thg maAaldg drabnkng
pévet, pun dvoxoAumtduevov 6Tt
&v XploTd koTopyeiTal

15 &AX° éwg ofjpepov fivika av
avayivioknTar Mwiofg, kdAvppa
gmi v kopdiav adTOV KeETTAL
16 fivika 8¢ Eav EmoTpéPn mPOg
KUplov, TEPLALPELTAL TO KGALPHQL.
17 6 8¢ kbprog TO Tvedpd EoTiv:
00 8¢ 1O mvedpa kxupiov,
EAevBepia.

18 fueic 8¢ mavTeg
AVOKEKOALPPEVY TTPOOWTW THV
86Eav kupiov xartomTpiLduevol
TV aOTRV eikdva
peTapopdolpueda amod 8EEng eig
86Eav kabdmep amd kupiovu
TVeVUaTOG.
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6 Who also hath made us able
ministers of the new testament;
not of the letter, but of the spirit:
for the letter killeth, but the spirit
giveth life. {giveth life: or,
quickeneth}

7 But if the ministration of death,
written [and] engraven in stones,
was glorious, so that the children
of Israel could not stedfastly
behold the face of Moses for the
glory of his countenance; which
[glory] was to be done away:

8 How shall not the ministration of
the spirit be rather glorious?

9 For if the ministration of
condemnation [be] glory, much
more doth the ministration of
righteousness exceed in glory.

10 For even that which was made
glorious had no glory in this
respect, by reason of the glory that
excelleth.

11 For if that which is done away
[was] glorious, much more that
which remaineth [is] glorious.

12 Seeing then that we have such
hope, we use great plainness of
speech: {plainness: or, boldness}
13 And not as Moses, [which] put
a vail over his face, that the
children of Israel could not
stedfastly look to the end of that
which is abolished:

14 But their minds were blinded:
for until this day remaineth the
same vail untaken away in the
reading of the old testament;
which [vail] is done away in
Christ.

15 But even unto this day, when
Moses is read, the vail is upon
their heart.

16 Nevertheless when it shall turn
to the Lord, the vail shall be taken
away.

17 Now the Lord is that Spirit: and
where the Spirit of the Lord [is],
there [is] liberty.

18 But we all, with open face
beholding as in a glass the glory of
the Lord, are changed into the
same image from glory to glory,
[even] as by the Spirit of the Lord.
{by the...: or, of the Lord the
Spirit}
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2Cor 4:1 (GNT) Aia 10070, EXOVTEG
v Stakoviav TadTnv kabwg
AAeNONueV, o0k EykakoOpev

2 &AAa Gmermdpeba T& kpLTITA THG
oioxVvrng, un mEPLTOTOOVTEG &V
mavoupyia pndé dolobvTeg TOV
Adyov ToD Beod GAAG T
davepwoel Tiig dAndeiag
OLVIOTAVOVTEG EQUTOUG TIPOG
magav ouveidnolv avBpdmwy
gvdmiov To0 0e0D.

3 €l 8¢ xai EoTiv KekOALPPEVOY TO
edayyéAiov fudv, &v Toig
amoAAupévolg EaTiv
KEKAAUVHPEVOY,

4 v olc 6 Bedc ToD Aidvoc
ToUTOL ETOGAWOEV T& VORuaTa
ToV amioTwv €ig TO pun adydoat
TOV dwTLopov ToD edayyeAiou Tiig
86Eng 100 Xp1oTod, 6g EoTiv
elkwv 1oL O£00.

500 yap EauTolG KkNPUTCOpEV
dAa " Inoobv XpioTdv kiptov,
gauTolg 8¢ dovAoug OpGV

814 “Inooiv.

6 6TL 6 Be0¢ O eimdv Ek okdTOLG
ddg Aduper, Og Edoppev Ev Tdig
kapdiaig AUGV TPOG dwTIONOV
TAg yvwoewg Thg 86Eng Tob Oeold
&v mpoodmw [ Inood] Xp1oTol.

7 ”Exopev 8& 1OV Onoaupov
ToUTOV £V d0Tpakivolg okeleatv,
fva 1 OmepPoAn THg Suvdpewe f
TOO 0€00 xai pn &€ fuOV:

8 &v mavTi OABéuevol &AN’ 00
OTEVOXWPOUUEVOL, ATOPOUHEVOL
dAN’ o0k EEamopolpevot,

9 Siwkdpevol AAX” odk
gykataAeimépevot,
kaTaBaAAdpevol GAN’ olk
AamoAAGuevot,

10 mévToTe THV VéKpwolv

T00 "Inood &v 1§ odpart
neprdpépovTeg, Tva xai i Cwr

700 ’Inood &v T odpaTt HUEV
davepwoi.

11 &ei yap fipeig ol LovTeg €ig
0dvatov mopadiddpeda

810 “Inoodv, Tva kai 1 Cwr

700 "Inood davepwbf &v TR OvnTy
oapKl TUOV.
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2Cor 4:1 (KJS) Therefore seeing
we have this ministry, as we have
received mercy, we faint not;

2 But have renounced the hidden
things of dishonesty, not walking
in craftiness, nor handling the
word of God deceitfully; but by
manifestation of the truth
commending ourselves to every
man's conscience in the sight of
God. {dishonesty: Gr. shame}

3 But if our gospel be hid, it is hid
to them that are lost:

4 In whom the god of this world
hath blinded the minds of them
which believe not, lest the light of
the glorious gospel of Christ, who
is the image of God, should shine
unto them.

5 For we preach not ourselves, but
Christ Jesus the Lord; and
ourselves your servants for Jesus'
sake.

6 For God, who commanded the
light to shine out of darkness, hath
shined in our hearts, to [give] the
light of the knowledge of the glory
of God in the face of Jesus Christ.
{hath: Gr. is he who hath}

7 But we have this treasure in
earthen vessels, that the excellency
of the power may be of God, and
not of us.

8 [We are] troubled on every side,
yet not distressed; [we are]
perplexed, but not in despair; {in
despair: or, altogether without
help, or, means}

9 Persecuted, but not forsaken;
cast down, but not destroyed;

10 Always bearing about in the
body the dying of the Lord Jesus,
that the life also of Jesus might be
made manifest in our body.

11 For we which live are alway
delivered unto death for Jesus'
sake, that the life also of Jesus
might be made manifest in our
mortal flesh.

12 So then death worketh in us,

>
il
il

i

ks

T



g e ? 2 Corinthians

200 4:13 {EIZ5 P15 | £E /a7 1/4:, Brpv
BFrprmregs). L YIRS 51
= F%I e
5 1M J = AR
E e Ij{l ﬂ]}l][,]" [J::!l
FLJ AP (P2
TFJ e o = i prezesep-
IS PR
2C0 4:15 /VF i?lz e i g pL
R
N2 TR M.
2o w16 BT 25 s
BERII [ - <)
TR (ER IR~ AETREE RIF Y ¢ ]
- <0 <)
200 4:17 7Y PG =TT = EREVH,
ZE. Elfw fﬂﬁ‘ﬁ‘fﬂ%ﬁ@: e
BAVECHE.
20 4:18FURTF T Sl S ETRL
B LA LY. P
EP?EIFN E’ﬁaﬁpu B FLAURL
-l

éjl“_—*fﬁ'i Chapter 5

2Co 5:1 3:9 I'FTFL;'TIS\IE[ . 3:9 I’Fﬂiﬁf{’_‘[—‘

ElfJ[lJ:%ﬁ AR ME e
Fe PR E”?IF_L Eaaie s

F[\jﬁ s B
20523 &'Fﬁfixﬁﬂﬁ%ﬁﬁﬂﬁué $

TR EIEA P pusg s o

2C05:3 |p£] & - BESE F LAV R
LR %ﬁ Ep. WP
200 5:4 55 974 S [RATHE  BY RS

oy T EERUR T F I 7 SRR
B L G b
i

2C0 5:5 KL IF=BRAE T {FIAVERL

. P~ BERG T M2 8 SR e
(RAF | l'p’fﬁf]
2Co 5:6 FFT | 24 'Fﬁﬁﬁ ﬁj{:ﬁll L e

www.FaithofJesusChrist.com

ﬁ[ Chapter 5

12 doTte 6 OGvaTog Ev AV
gvepyeiTat, 1) 6& Cwn &v Opiv.
13”ExovTeg 8¢ 70 aUTo mvedua
TH¢ mMOTEWS KOTA TO
yeypoppévov' EmioTtevoa, 310
EAdAnoo, kal fueic moTedopey,
810 kai AoAolpev,

14 €186Teg 611 6 Eyeipog TOV
kUplov “Inoodv kai fudg

ouv “Inood &yepel kal
TOPACTAOEL GOV OMlv.

15 Ta yop mévTa 81”7 Ouag, iva
x4p1g mAgovdoaoa S1d TRV
mAelévov TV edxapiaTiav
meplooedon €ig THv d6Eav Tod
000.

16 Ato o0k EykoxoDpev, dAA’ &i
xai o &w nudv &vlpwrnog
SiapOcipeTal, A’ 6 Eow Tudv
Gvaxaivolral Huépa kai nuépa.
17 16 yap mopavTika EAappov TG
OAlYewg AUOV ka®’ OTepPoAny €lg
OmepPoArv aidviov Bépog 86Eng
KoTepydGeTon fpiv,

18 pr) okomoVvTwY HUAV TA
BAemdpeva GAAG T& pn BAemdpevar
Ta yap PAendpeva mpdokaipa, T&
8¢ un PAemdueva aidvia.

2Cor 5:1 (GNT) Oidapev yap
6T Eav 1y Emiyelog Hpdv oikia
ToU OKfvoug kaToAudfj,
olkodounyv &k Beol Exopev,
oikiav &yeipomoinTov aiwviov
&V TOlg 0oUPOVOIG.

2 kai yap &v TouTw
oTevdlopev TO olknTHpLOV
UGV TO EE 00pavod
gmev8boocbar EmmobolvTeg,
3 €l ye xai Ekduodpevor od
yupvol e0pednodpeda.

4 xai yop ot 8vTeg &v T
okfvel atevdlouev
Bapolpevol, £d” & od BéAopev
gxdboacbot dAN
gmevdlioacbal, Tva xaTamodi
70 OvnTdV OO TG Cwig.

50 8¢ kaTepyooduevog fpag
glg adTO ToUTO Bedg, 6 Sovg
NV TOV dppafdva ToD
mVveVUaTOG.

6 ®appodvTeg 00V MEvTOTE
kai €186Tec &T1 EvEnuoldvTeG
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but life in you.

13 We having the same spirit of
faith, according as it is written, |
believed, and therefore have I
spoken; we also believe, and
therefore speak;

14 Knowing that he which raised
up the Lord Jesus shall raise up us
also by Jesus, and shall present
[us] with you.

15 For all things [are] for your
sakes, that the abundant grace
might through the thanksgiving of
many redound to the glory of God.
16 For which cause we faint not;
but though our outward man
perish, yet the inward [man] is
renewed day by day.

17 For our light affliction, which
is but for a moment, worketh for
us a far more exceeding [and]
eternal weight of glory;

18 While we look not at the things
which are seen, but at the things
which are not seen: for the things
which are seen [are] temporal; but
the things which are not seen [are]
eternal.

2Cor 5:1 (KJS) For we know that if
our earthly house of [this]
tabernacle were dissolved, we have
a building of God, an house not
made with hands, eternal in the
heavens.

2 For in this we groan, earnestly
desiring to be clothed upon with our
house which is from heaven:

3 If so be that being clothed we
shall not be found naked.

4 For we that are in [this] tabernacle
do groan, being burdened: not for
that we would be unclothed, but
clothed upon, that mortality might
be swallowed up of life.

5 Now he that hath wrought us for
the selfsame thing [is] God, who
also hath given unto us the earnest
of the Spirit.

6 Therefore [we are] always
confident, knowing that, whilst we
are at home in the body, we are
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absent from the Lord:

7 (For we walk by faith, not by
sight:)

8 We are confident, [I say], and
willing rather to be absent from the
body, and to be present with the
Lord.

9 Wherefore we labour, that,
whether present or absent, we may
be accepted of him. {labour: or,
endeavour}

10 For we must all appear before
the judgment seat of Christ; that
every one may receive the things
[done] in [his] body, according to
that he hath done, whether [it be]
good or bad.

11 Knowing therefore the terror of
the Lord, we persuade men; but we
are made manifest unto God; and I
trust also are made manifest in your
consciences.

12 For we commend not ourselves
again unto you, but give you
occasion to glory on our behalf, that
ye may have somewhat to [answer]
them which glory in appearance,
and not in heart. {in appearance: Gr.
in the face}

13 For whether we be beside
ourselves, [it is] to God: or whether
we be sober, [it is] for your cause.
14 For the love of Christ
constraineth us; because we thus
judge, that if one died for all, then
were all dead:

15 And [that] he died for all, that
they which live should not
henceforth live unto themselves, but
unto him which died for them, and
rose again.

16 Wherefore henceforth know we
no man after the flesh: yea, though
we have known Christ after the
flesh, yet now henceforth know we
[him] no more.

17 Therefore if any man [be] in
Christ, [he is] a new creature: old
things are passed away; behold, all
things are become new. {he is: or,
let him be}

18 And all things [are] of God, who
hath reconciled us to himself by
Jesus Christ, and hath given to us
the ministry of reconciliation;

19 To wit, that God was in Christ,
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kOopov KaTAAAGOOWY EQUTR,
un Aoyidpevog adToig Ta
mapanTdpata adTOV Kol
Bépevog &v Muiv TOV Adyov
T kartoAAayfg.

20 “Ymtp Xp1oTod odv
mpeaBedopev wg TOO O£00
TopaKkaAodvTog 81”7 HUBV"
dedpeba Omep XpraTodl,
KATOAAGYNTE TGO O€d.

21 16V pny yvovTa apopTiav
Omép AUGV duopTiav Emoinoeyv,
iva fpelg yevupeda
dikatoalvn 0g00 Ev aOTH.

2Cor 6:1 (GNT) XuvepyoDvTeg
8¢ kal TopaKaAoDpEV PN €1g
Kevov TNV xdp1v Tob 0g00
S¢EacOar Opag:

2 Aéyer ybp' xaip®d SekTR
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edmpbadexTog, 1800 VOV
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OAipeav, &v avdykaig, &v
oTevoywpiaig,

5 &v mAnydig, &v ¢uAakaic,
&v axaraoTaoialg, &v
kémotg, &v aypumviaig, &v
vnoTeiaig,

6 &v ayvoTnTL, Ev yvdoel, &v
poxpoBupiq, &v xpnaoTéTNTL,
gv mvedpaTt aylw, &v aydmn
avumokpiTw,

7 &v Abyw dAnbeiag, &v
duvdpel 0gob: S1a TRV
6mAwv Tiig dikatoolvng TOV
deEldv kal dpLoTepdV,

8 814 86Eng kai ATpiog, S1d
Sduodnuiag kai eddnuiag: wg
mAdvol kol &AnOeic,

9 &g &yvoolpevor kai
EMY1VWOKOPEVOL, (G
amobviokovTeg kai 1800
Copev, wg mardeudpevol kai
pn BavaTodpevor,

10 B¢ Aumolpevot dei 8¢
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reconciling the world unto himself,
not imputing their trespasses unto
them; and hath committed unto us
the word of reconciliation.
{committed...: Gr. put in us}

20 Now then we are ambassadors
for Christ, as though God did
beseech [you] by us: we pray [you]
in Christ's stead, be ye reconciled to
God.

21 For he hath made him [to be] sin
for us, who knew no sin; that we
might be made the righteousness of
God in him.

2Cor 6:1 (KJS) We then, [as]
workers together [with him],
beseech [you] also that ye
receive not the grace of God in
vain.

2 (For he saith, I have heard thee
in a time accepted, and in the
day of salvation have I
succoured thee: behold, now [is]
the accepted time; behold, now
[is] the day of salvation.)

3 Giving no offence in any thing,
that the ministry be not blamed:
4 But in all [things] approving
ourselves as the ministers of
God, in much patience, in
afflictions, in necessities, in
distresses, {approving: Gr.
commending}

5 In stripes, in imprisonments, in
tumults, in labours, in watchings,
in fastings; {in tumults: or, in
tossings to and fro}

6 By pureness, by knowledge, by
longsuffering, by kindness, by
the Holy Ghost, by love
unfeigned,

7 By the word of truth, by the
power of God, by the armour of
righteousness on the right hand
and on the left,

8 By honour and dishonour, by
evil report and good report: as
deceivers, and [yet] true;

9 As unknown, and [yet] well
known; as dying, and, behold,
we live; as chastened, and not
killed;
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KOTEXOVTEG.

11 To otépa fudv &véwyev
mpog Opdg, Kopivoior, 1
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13 v 8¢ adTv
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I 17 810 EE£EAOaTe &k pégou
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pr) &ntecber xayw
eladéEopon Opdg
18 xai ¥oopou Opiv €ig

moaTépa kai Opeilc £0eaBé pot

eig violg kai Buyatépag,
Aéyel k0plog mavTOKPATWP.

2Cor 7:1 (GNT) TadTag odv
gxovTeg Tag EmayyeAiog,
ayamnTol, kabapiowpev
gauToOg Gmd mavTdg HOAUGHOD
oapkoOg Kai mvelpaTog,
gmTeAoOVTEG Qylwadvny v
$dS6Bw 0e00.

2 Xwpnfoate fudg: 008éva
RAd1kfoopev, o0déva
Edp0eipapev, 00déva
EMAEOVEKTAOQUEV.

3 mpog katdkpioty ob Aéyw:
npoeipnka yop 6TL &v Tdig
kapdiaig HUGV EoTe €ig TO
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Aéyw, mAaTévOnTe Kai OpELG.

16 Tig 8¢ ouykaTdBeoIG VO

10 As sorrowful, yet alway
rejoicing; as poor, yet making
many rich; as having nothing,
and [yet] possessing all things.
11 O [ye] Corinthians, our
mouth is open unto you, our
heart is enlarged.

12 Ye are not straitened in us,
but ye are straitened in your own
bowels.

13 Now for a recompence in the
same, (I speak as unto [my]
children,) be ye also enlarged.
14 Be ye not unequally yoked
together with unbelievers: for
what fellowship hath
righteousness with
unrighteousness? and what
communion hath light with
darkness?

15 And what concord hath Christ
with Belial? or what part hath he
that believeth with an infidel?

16 And what agreement hath the
temple of God with idols? for ye
are the temple of the living God;
as God hath said, I will dwell in
them, and walk in [them]; and I
will be their God, and they shall
be my people.

17 Wherefore come out from
among them, and be ye separate,
saith the Lord, and touch not the
unclean [thing]; and I will
receive you,

18 And will be a Father unto
you, and ye shall be my sons and
daughters, saith the Lord
Almighty.

2Cor 7:1 (KJS) Having therefore
these promises, dearly beloved, let
us cleanse ourselves from all
filthiness of the flesh and spirit,
perfecting holiness in the fear of
God.

2 Receive us; we have wronged no
man, we have corrupted no man,
we have defrauded no man.

3 I speak not [this] to condemn
[you]: for I have said before, that
ye are in our hearts to die and live
with [youl].

4 Great [is] my boldness of speech
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toward you, great [is] my glorying
of you: I am filled with comfort, I
am exceeding joyful in all our
tribulation.

5 For, when we were come into
Macedonia, our flesh had no rest,
but we were troubled on every
side; without [were] fightings,
within [were] fears.

6 Nevertheless God, that
comforteth those that are cast
down, comforted us by the coming
of Titus;

7 And not by his coming only, but
by the consolation wherewith he
was comforted in you, when he
told us your earnest desire, your
mourning, your fervent mind
toward me; so that I rejoiced the
more.

8 For though I made you sorry with
a letter, I do not repent, though I
did repent: for I perceive that the
same epistle hath made you sorry,
though [it were] but for a season.

9 Now I rejoice, not that ye were
made sorry, but that ye sorrowed to
repentance: for ye were made sorry
after a godly manner, that ye might
receive damage by us in nothing.
{after...: or, according to God}

10 For godly sorrow worketh
repentance to salvation not to be
repented of: but the sorrow of the
world worketh death.

11 For behold this selfsame thing,
that ye sorrowed after a godly sort,
what carefulness it wrought in you,
yea, [what] clearing of yourselves,
yea, [what] indignation, yea,
[what] fear, yea, [what] vehement
desire, yea, [what] zeal, yea, [what]
revenge! In all [things] ye have
approved yourselves to be clear in
this matter.

12 Wherefore, though I wrote unto
you, [I did it] not for his cause that
had done the wrong, nor for his
cause that suffered wrong, but that
our care for you in the sight of God
might appear unto you.

13 Therefore we were comforted in
your comfort: yea, and exceedingly
the more joyed we for the joy of
Titus, because his spirit was
refreshed by you all.
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kal mopa ddvaulv, adBaipeTol
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Thg €ig Tolg ayloug,
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kai TV xdptv TodTNV.
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14 For if I have boasted any thing
to him of you, I am not ashamed;
but as we spake all things to you in
truth, even so our boasting, which
[T made] before Titus, is found a
truth.

15 And his inward affection is
more abundant toward you, whilst
he remembereth the obedience of
you all, how with fear and
trembling ye received him.
{inward...: Gr. bowels}

16 I rejoice therefore that I have
confidence in you in all [things].

2Cor 8:1 (KJS) Moreover, brethren,
we do you to wit of the grace of
God bestowed on the churches of
Macedonia;

2 How that in a great trial of
affliction the abundance of their joy
and their deep poverty abounded
unto the riches of their liberality.
{liberality: Gr. simplicity}

3 For to [their] power, I bear
record, yea, and beyond [their]
power [they were] willing of
themselves;

4 Praying us with much intreaty
that we would receive the gift, and
[take upon us] the fellowship of the
ministering to the saints.

5 And [this they did], not as we
hoped, but first gave their own
selves to the Lord, and unto us by
the will of God.

6 Insomuch that we desired Titus,
that as he had begun, so he would
also finish in you the same grace
also. {grace: or, gift}

7 Therefore, as ye abound in every
[thing, in] faith, and utterance, and
knowledge, and [in] all diligence,
and [in] your love to us, [see] that
ye abound in this grace also.

8 I speak not by commandment, but
by occasion of the forwardness of
others, and to prove the sincerity of
your love.

9 For ye know the grace of our
Lord Jesus Christ, that, though he
was rich, yet for your sakes he
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became poor, that ye through his
poverty might be rich.

10 And herein I give [my] advice:
for this is expedient for you, who
have begun before, not only to do,
but also to be forward a year ago.
{forward: Gr. willing}

11 Now therefore perform the
doing [of it]; that as [there was] a
readiness to will, so [there may be]
a performance also out of that
which ye have.

12 For if there be first a willing
mind, [it is] accepted according to
that a man hath, [and] not according
to that he hath not.

13 For [I mean] not that other men
be eased, and ye burdened:

14 But by an equality, [that] now at
this time your abundance [may be a
supply] for their want, that their
abundance also may be [a supply]
for your want: that there may be
equality:

15 As it is written, He that [had
gathered] much had nothing over;
and he that [had gathered] little had
no lack.

16 But thanks [be] to God, which
put the same earnest care into the
heart of Titus for you.

17 For indeed he accepted the
exhortation; but being more
forward, of his own accord he went
unto you.

18 And we have sent with him the
brother, whose praise [is] in the
gospel throughout all the churches;
19 And not [that] only, but who was
also chosen of the churches to
travel with us with this grace,
which is administered by us to the
glory of the same Lord, and
[declaration of] your ready mind:
{grace: or, gift}

20 Avoiding this, that no man
should blame us in this abundance
which is administered by us:

21 Providing for honest things, not
only in the sight of the Lord, but
also in the sight of men.

22 And we have sent with them our
brother, whom we have oftentimes
proved diligent in many things, but
now much more diligent, upon the
great confidence which [I have] in
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de1dopévwg dperdopévug xal
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you. {I have: or, he hath}

23 Whether [any do enquire] of
Titus, [he is] my partner and
fellowhelper concerning you: or our
brethren [be enquired of, they are]
the messengers of the churches,
[and] the glory of Christ.

24 Wherefore shew ye to them, and
before the churches, the proof of
your love, and of our boasting on
your behalf.

2Cor 9:1 (KJS) For as touching the
ministering to the saints, it is
superfluous for me to write to you:
2 For I know the forwardness of
your mind, for which I boast of you
to them of Macedonia, that Achaia
was ready a year ago; and your zeal
hath provoked very many.

3 Yet have I sent the brethren, lest
our boasting of you should be in
vain in this behalf; that, as I said, ye
may be ready:

4 Lest haply if they of Macedonia
come with me, and find you
unprepared, we (that we say not, ye)
should be ashamed in this same
confident boasting.

5 Therefore I thought it necessary to
exhort the brethren, that they would
go before unto you, and make up
beforehand your bounty, whereof ye
had notice before, that the same
might be ready, as [a matter of]
bounty, and not as [of]
covetousness. {bounty: Gr.
blessing} {whereof...: or, which
hath been so much spoken of
before}

6 But this [I say], He which soweth
sparingly shall reap also sparingly;
and he which soweth bountifully
shall reap also bountifully.

7 Every man according as he
purposeth in his heart, [so let him
give]; not grudgingly, or of
necessity: for God loveth a cheerful
giver.

8 And God [is] able to make all
grace abound toward you; that ye,
always having all sufficiency in all
[things], may abound to every good
work:
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9 (As it is written, He hath dispersed
abroad; he hath given to the poor:
his righteousness remaineth for
ever.

10 Now he that ministereth seed to
the sower both minister bread for
[your] food, and multiply your seed
sown, and increase the fruits of your
righteousness;)

11 Being enriched in every thing to
all bountifulness, which causeth
through us thanksgiving to God.
{bountifulness: or, liberality: Gr.
simplicity }

12 For the administration of this
service not only supplieth the want
of the saints, but is abundant also by
many thanksgivings unto God;

13 Whiles by the experiment of this
ministration they glorify God for
your professed subjection unto the
gospel of Christ, and for [your]
liberal distribution unto them, and
unto all [men];

14 And by their prayer for you,
which long after you for the
exceeding grace of God in you.

15 Thanks [be] unto God for his
unspeakable gift.

2Cor 10:1 (KJS) Now I Paul myself
beseech you by the meekness and
gentleness of Christ, who in presence
[am] base among you, but being
absent am bold toward you: {in
presence: or, in outward appearance}
2 But I beseech [you], that I may not
be bold when I am present with that
confidence, wherewith I think to be
bold against some, which think of us
as if we walked according to the
flesh. {think: or, reckon}

3 For though we walk in the flesh,
we do not war after the flesh:

4 (For the weapons of our warfare
[are] not carnal, but mighty through
God to the pulling down of strong
holds;) {through God: or, to God}

5 Casting down imaginations, and
every high thing that exalteth itself
against the knowledge of God, and
bringing into captivity every thought
to the obedience of Christ;
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{imaginations: or, reasonings}

6 And having in a readiness to
revenge all disobedience, when your
obedience is fulfilled.

7 Do ye look on things after the
outward appearance? If any man
trust to himself that he is Christ's, let
him of himself think this again, that,
as he [is] Christ's, even so [are] we
Christ's.

8 For though I should boast
somewhat more of our authority,
which the Lord hath given us for
edification, and not for your
destruction, I should not be ashamed:
9 That I may not seem as if I would
terrify you by letters.

10 For [his] letters, say they, [are]
weighty and powerful; but [his]
bodily presence [is] weak, and [his]
speech contemptible. {say they: Gr.
saith he}

11 Let such an one think this, that,
such as we are in word by letters
when we are absent, such [will we
be] also in deed when we are present.
12 For we dare not make ourselves
of the number, or compare ourselves
with some that commend
themselves: but they measuring
themselves by themselves, and
comparing themselves among
themselves, are not wise. {are...: or,
understand it not}

13 But we will not boast of things
without [our] measure, but according
to the measure of the rule which God
hath distributed to us, a measure to
reach even unto you. {rule: or, line}
14 For we stretch not ourselves
beyond [our measure], as though we
reached not unto you: for we are
come as far as to you also in
[preaching] the gospel of Christ:

15 Not boasting of things without
[our] measure, [that is], of other
men's labours; but having hope,
when your faith is increased, that we
shall be enlarged by you according to
our rule abundantly, {enlarged...: or
magnified in you}

16 To preach the gospel in the
[regions] beyond you, [and] not to
boast in another man's line of things
made ready to our hand. {line: or,
rule}
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17 But he that glorieth, let him glory
in the Lord.

18 For not he that commendeth
himself is approved, but whom the
Lord commendeth.
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2Cor 11:1 (KJS) Would to God ye
could bear with me a little in [my]
folly: and indeed bear with me.
{indeed bear...: or, indeed ye do
bear with me}

2 For I am jealous over you with
godly jealousy: for I have
espoused you to one husband, that
I may present [you as] a chaste
virgin to Christ.

3 But I fear, lest by any means, as
the serpent beguiled Eve through
his subtilty, so your minds should
be corrupted from the simplicity
that is in Christ.

4 For if he that cometh preacheth
another Jesus, whom we have not
preached, or [if] ye receive
another spirit, which ye have not
received, or another gospel, which
ye have not accepted, ye might
well bear with [him]. {with him:
or, with me}

5 For I suppose I was not a whit
behind the very chiefest apostles.
6 But though [I be] rude in
speech, yet not in knowledge; but
we have been throughly made
manifest among you in all things.
7 Have I committed an offence in
abasing myself that ye might be
exalted, because I have preached
to you the gospel of God freely?
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8 I robbed other churches, taking
wages [of them], to do you
service.

9 And when I was present with
you, and wanted, I was chargeable
to no man: for that which was
lacking to me the brethren which
came from Macedonia supplied:
and in all [things] I have kept
myself from being burdensome
unto you, and [so] will I keep
[myself].

10 As the truth of Christ is in me,
no man shall stop me of this
boasting in the regions of Achaia.
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Kal MUETG.

13 ol ydp TOl00TOL
YevdaméoTodot, EpydTat
86A101, peTaoynuaTtiLduevol
€lg anmootéhouvg Xp1oToD.

14 xal 00 Badpar adTog yap 6
oatavag peTooynuartiCeTal
elg &yyedov dwTdg.

15 00 péyo odv €l kai ol
didxovor adToD
peTaoxnuatiCovrat wg
Stéxovol dikatoobvng: v TO
Tédog EoTou kata TA Epya
aOTOV.

16 TIéAv Aéyw, pf Tig pe
86En &dpova eivar- €1 8¢ pr
ye, K&v ¢ Gopova SEEacHE
pe, {va kéyw pikpév T
KOLXHOWHAL.

17 & AoA®, od kaTd kOplov
A0AG GAN wg &v adpoalvy, Ev
Ta0TY TH OMooTdoEl THG
KOUXAOEWG.

18 &mel moAAoi KawxGVTAL
KaTd odpka, Kéyw
KOLXToOopaL.

19 18éwg yap avéxeoBe TV
adppovwv dpdvipol dvTeg:

20 &véxeaBe yap €1 Tig VPGS
kaTtadouvdol, €1 Tig kaTeabier,
el Tig AopPdvet, €1 Tig
gmaipeTal, €l Tig €ig
mpdowmov Oudg Sépet.

21 kaTa &Tipiav Aéyw, wg 8T
fuEic foBevikapev. "Ev ¢ &
&v Tig ToAuQ, &v ddppoaivy
Aéyw, TOAG Kdyd.

22 “EBpadioi eiouv;

kayd. “IopanAitai eiowv;
kayw. oméppa *ABpady giotv;
Kayd.

23 8idxovol XpioTol giaiv;
mapappovdv AcA®, OmEp Eyw:
&v kémoig meprocoTépug, EV
dLAakdig TEpLoCOTEPWG, EV
mAnyadig OmepBoAASvTwG, &v
Oavaroig ToAAGKIG.

24 Yo “lovdaiwv mevTdkig
TeoogpdxovTa TaApA piav
£AaBov,
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ﬁ’[ Chapter 11

{no man...: Gr. this boasting shall
not bo stopped in me}

11 Wherefore? because I love you
not? God knoweth.

12 But what I do, that I will do,
that I may cut off occasion from
them which desire occasion; that
wherein they glory, they may be
found even as we.

13 For such [are] false apostles,
deceitful workers, transforming
themselves into the apostles of
Christ.

14 And no marvel; for Satan
himself is transformed into an
angel of light.

15 Therefore [it is] no great thing
if his ministers also be
transformed as the ministers of
righteousness; whose end shall be
according to their works.

16 I say again, Let no man think
me a fool; if otherwise, yet as a
fool receive me, that I may boast
myself a little. {receive: or,
suffer}

17 That which I speak, I speak [it]
not after the Lord, but as it were
foolishly, in this confidence of
boasting.

18 Seeing that many glory after
the flesh, I will glory also.

19 For ye suffer fools gladly,
seeing ye [yourselves] are wise.
20 For ye suffer, if a man bring
you into bondage, if a man devour
[you], if a man take [of you], if a
man exalt himself, if a man smite
you on the face.

21 I speak as concerning
reproach, as though we had been
weak. Howbeit whereinsoever any
is bold, (I speak foolishly,) I am
bold also.

22 Are they Hebrews? so [am] L.
Are they Israelites? so [am] 1. Are
they the seed of Abraham? so
[am] L.

23 Are they ministers of Christ? (I
speak as a fool) I [am] more; in
labours more abundant, in stripes
above measure, in prisons more
frequent, in deaths oft.

24 Of the Jews five times received
I forty [stripes] save one.

25 Thrice was I beaten with rods,
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ﬁ’[ Chapter 12

25 1pig EppoBdicdnv, dmat
EMBGodNV, Tpic Evavdynoa,
vuxOfuepov &v 10 BubG
memoinka

26 d8ormopialg moAAGKLG,
K1v80volg ToTaudv, k1v8lvolg
AnoTdv, kivdivolg &k yévoug,
Kivd0volig EE EOVRV,
k1v80volg &v moAet, k1véivolg
gv Epnuiq, xivdlvoig Ev
OaAdoon, k1vdovolg &v
Pevdadérdolg,

27 k6my kai poxdw, &v
aypumvioig moAAdKiG, Ev AMpd
kai diYet, &v vnoTeiaig
TOoAAGKLG, Ev YUxel kai
yupvoTnTL

28 xwplg TOV MAPEKTOG T
gmioTaoic pot f xad’ fuépav,
f pépluva TooRV TOV
EKKANOLOV.

29 Tig &oBevel kai ok
4ofev®; Tic oxavdaAifeTal
Kol o0k &yw mupolpaL;

30 Ei xovxdabau 8€i, T TG
doBeveiog pou Kavxnoouat.
31 6 0g6g kal matip TOO
xupiou “Inood o1dev, 6 Gv
gbloynTog €ig Toug aildvag,
671 00 Peddopat.

32 &v Aapaokd O

£0vdapyng “ApéTa TOD
BaoiAéwg Edpolpel TRV MOV
Aapaoknveov mdoat pe,

33 xai 1 Bupidog &v
oapydvny éxoAdcdnv 81d& Tod
Telxoug kai EEEpuyov TAg
X€lpag adTol.

2Cor 12:1 (GNT) Kauyxaobat
8€1, o0 oupdépov pév,
EAeboopan 8¢ eig OmTaciag kai
amokoAlPelg kupiou.

2 018a &vOpwmov v Xp1oTdh
mPd ETAV dexaTeaadpwy, eiTe
&v odpaTt odk o18a, eiTe
£kTOC TOO oWpartog odk 018a,
6 0edg oldev, dpmayévta TOV
Tolo0TOV €wg TPiTOL OVPOVOD.
3xai 018a TOV Tol0DTOV
&vOpuwmov, €iTe &v adpaTt £iTe
xwpig ToD owpartog odk 018a,
6 0ed¢ oldev,
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once was I stoned, thrice I
suffered shipwreck, a night and a
day I have been in the deep;

26 [In] journeyings often, [in]
perils of waters, [in] perils of
robbers, [in] perils by [mine own]
countrymen, [in] perils by the
heathen, [in] perils in the city, [in]
perils in the wilderness, [in] perils
in the sea, [in] perils among false
brethren;

27 In weariness and painfulness,
in watchings often, in hunger and
thirst, in fastings often, in cold
and nakedness.

28 Beside those things that are
without, that which cometh upon
me daily, the care of all the
churches.

29 Who is weak, and I am not
weak? who is offended, and I burn
not?

30 If I must needs glory, I will
glory of the things which concern
mine infirmities.

31 The God and Father of our
Lord Jesus Christ, which is
blessed for evermore, knoweth
that I lie not.

32 In Damascus the governor
under Aretas the king kept the city
of the Damascenes with a
garrison, desirous to apprehend
me:

33 And through a window in a
basket was I let down by the wall,
and escaped his hands.

2Cor 12:1 (KJS) It is not expedient
for me doubtless to glory. I will
come to visions and revelations of
the Lord. {I will come: Gr. For I
will come}

2 I knew a man in Christ above
fourteen years ago, (whether in the
body, I cannot tell; or whether out
of the body, I cannot tell: God
knoweth;) such an one caught up to
the third heaven.

3 And I knew such a man,
(whether in the body, or out of the
body, I cannot tell: God knoweth;)
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4 611 flpmdyn €ig TOV
mapadeigov kai fkouoev
SppnTa prjpata & odk EEOV
avOpdmy AcAfjoar.

5 0mEp 10O TOLOUTOUL
kavxfoopat, Omép 8¢ EpauTod
o0 Kauxfoopal el pr &v Tdig
&oBeveiaig.

6 Eav ydp Oerrjow
kauxfioacbat, odk Ecopot
dopwv, dAnBetav ydp Ep®-
deidopar 8¢, uf Tig eig Epe
AoyionTton Omép & BAémer pe R
axoblel [T1] &€ &pod

7 kai TH OmepBOAT TGV
amokaAlY ewv. 810 {va pn
Omepaipwpat, £660n pot
ok6roy Tij oapki, &yyeAog
oatava, {va pe kodaditn, iva
un Omepaipwpat.

8 Omep TOUTOUL TPig TOV KUpLOV
mopekdAeoa {va amooTij an’
£p00.

9 kai elpnkév por- dpkel oot f
X4p1g pou, 1 yap 8Vvapig év
&oBeveiq TeAgiTar. idioTa odv
poAAov kauxfoopal &v TAlg
doBeveiaig pou, Tva
Egmoknvwon &n’ Eué 1y dVvapuig
T00 Xp1oTo0.

10 810 e0dok®d &v doBeveiag,
&v UBpearv, &v avéykaig, &v
Slwypoic kal oTevoywpiaig,
Omép XpioTod- Grav yap
ao0evd, TéTe SuvaTdg elpt.

11 T'éyova &opuwv, OUETG pe
fvaykdooTe. Eyw ydp GoeiAov
0¢” VPGV ouvvioTagbor ovdEv
yop OoTépnoa Tdv OmepAiav
amooTéAwv €1 kai o0dév gipt.
12 T p&v onueia 100
amooTéAov KaTelpydodn &v
Odilv &v mdor OTopovij,
onueiolg Te xal Tépaoiv kai
Sduvdueatv.

13 71 ydp &oTiv & floowbnTe
OmEp TAg Aoimdg EkkAnoiag, &l
pr) 6Tt adTog Eyw ob
KaTevdpknoa OPdv; xapicaoOé
pot TV a&dikiav TadTNV.
14’1800 TpiTOov TOOTO ETOlHWG
Exw EAOELY pog Opdg, kai ov
KaTavapkiow: od y&p EnTd T&
Opdv EAAG Opdg. od yap
Odeidel TG Téxva TOlg
yovebowv Onoaupiterv dAAG ot
YOVELG TOIG TEKVOLG.
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ﬁ’[ Chapter 12

4 How that he was caught up into
paradise, and heard unspeakable
words, which it is not lawful for a
man to utter. {lawful: or, possible}
5 Of such an one will I glory: yet
of myself I will not glory, but in
mine infirmities.

6 For though I would desire to
glory, I shall not be a fool; for I
will say the truth: but [now] I
forbear, lest any man should think
of me above that which he seeth
me [to be], or [that] he heareth of
me.

7 And lest I should be exalted
above measure through the
abundance of the revelations, there
was given to me a thorn in the
flesh, the messenger of Satan to
buffet me, lest I should be exalted
above measure.

8 For this thing I besought the Lord
thrice, that it might depart from
me.

9 And he said unto me, My grace is
sufficient for thee: for my strength
is made perfect in weakness. Most
gladly therefore will I rather glory
in my infirmities, that the power of
Christ may rest upon me.

10 Therefore I take pleasure in
infirmities, in reproaches, in
necessities, in persecutions, in
distresses for Christ's sake: for
when I am weak, then am I strong.
11 I am become a fool in glorying;
ye have compelled me: for I ought
to have been commended of you:
for in nothing am I behind the very
chiefest apostles, though I be
nothing.

12 Truly the signs of an apostle
were wrought among you in all
patience, in signs, and wonders,
and mighty deeds.

13 For what is it wherein ye were
inferior to other churches, except
[it be] that I myself was not
burdensome to you? forgive me
this wrong.

14 Behold, the third time [ am
ready to come to you; and I will
not be burdensome to you: for I
seek not yours, but you: for the
children ought not to lay up for the
parents, but the parents for the
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15 &yw 8¢ fdroTa Samavriow
Kal ékéanavnﬁﬁoopal omep
TOV q)uxwv uuwv €l
nsploGO‘rspwg opag dyanalvl,
flocov ayomwpal

16"EoTw 8¢, Eyw ob
kateBdpnoa Ouag: dAAG
Omdpxwv mavodpyog 86w
Ouag EAaBov.

17 pf Tiva v &méoToAka mpog
Opag, 617 adTob EmAeovékTnoa
Opog;

18 mapexdrega TiTov kal
ouvaméaTelAa TOV GSeAGSV
pATL EmAgovéxTnoev OUGG
TiTog; 00 TG adT® TveldpaT
TEPLEMATAHTOUEV; 00 TOIG
adTolg Txvearv;

19 TIdAon SoxeiTe &1L OUiv
amoAoyolpeba. karévavtt Bg00d
&v Xp1oT® AoAolpev: Ta 8¢
mavTta, dyamnToi, Omép TAG
OuGV oikodopfg.

20 <|>o[300pou yop pr’] mwg EAOWV
oux 01oug 0éAw eupw upag
KAyw supeew uplv otov ol
0éAeTer pnf mwg Eptg, ChAog,
Oupoi, p10eian, katadoAai,
P10upropoi, duordoelg,
akaTooTaciat-

21 pn méAv EAOSVTOG pou
Tamelvwon pe 6 Bedg pou mPOg
Opdg kai mevOow moAAovg
TGOV TPONUAPTNKSTWV Kal pi
pETAVONOdvTWY ET T
axkabapoig kai mopveig kai
&oeryeia §) Empakav.

2Cor 13:1 (GNT) TpiTov
ToUTO Epyopal mpog OpaG:

Kai TpLOV oTabnioeTon mav
pfina.

2 mpoeipnka kai TpoAéyw,
Og Tapwv TO SedTepov kal
amwv vov, Toig
mponuapTNKGoLy kal Toig

Aoimoig maolv, 6Tt Eqv EAOw

elg TO MAAwv o0 deioopau,
3 &mel Soxipunyv EnTelTE TOO

&v &poi AaAobvTog XpioTod,

0¢ €ig Opag o0k Aabevel
AAAG SuvaTel Ev Opiv.

334

&mi oTépaTog 8Uo popTipwy

children.

15 And I will very gladly spend
and be spent for you; though the
more abundantly I love you, the
less I be loved. {for you: Gr. for
your souls}

16 But be it so, I did not burden
you: nevertheless, being crafty, I
caught you with guile.

17 Did I make a gain of you by any
of them whom I sent unto you?

18 I desired Titus, and with [him] I
sent a brother. Did Titus make a
gain of you? walked we not in the
same spirit? [walked we] not in the
same steps?

19 Again, think ye that we excuse
ourselves unto you? we speak
before God in Christ: but [we do]
all things, dearly beloved, for your
edifying.

20 For I fear, lest, when I come, I
shall not find you such as I would,
and [that] I shall be found unto you
such as ye would not: lest [there
be] debates, envyings, wraths,
strifes, backbitings, whisperings,
swellings, tumults:

21 [And] lest, when I come again,
my God will humble me among
you, and [that] I shall bewail many
which have sinned already, and
have not repented of the
uncleanness and fornication and
lasciviousness which they have
committed.

2Cor 13:1 (KJS) This [is] the
third [time] I am coming to you.
In the mouth of two or three
witnesses shall every word be
established.

2 I told you before, and foretell
you, as if [ were present, the
second time; and being absent
now I write to them which
heretofore have sinned, and to
all other, that, if I come again, I
will not spare:

3 Since ye seek a proof of Christ
speaking in me, which to you-
ward is not weak, but is mighty
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4 kai yop EoTaupwdn &E
doBeveiog, dAAG CTj &k
duvdpewg Beod. kai yap
fuelg dabevoldpev &v adT®,
dMa Choopev o0V adTH &k
Sduvdpewe 000 eig Opag.

5 “EauTolg melpdleTe €l
toTt Ev TR mioTel, EauTolg
Soxipdtete: ) odk
EmylviiokeTe EauTolg

671 "Inoodg XpiroTtodg v
Odiv; €l pAT &ddxipol EoTe.
6 EATiCw 8¢ 6Tt yvioeobe
6T fuEig odk Eoptv
a8o6kpot.

7 e0xpeba 8¢ mpdg TOV BedV
pn motfjoal Opdg Kakov
undév, ody Tva fueig
86kipot pavapev, GAN Tva
Opelg TO kaAOV TOLATE,
fUETC 88 (¢ ASSKIHOL DPEV.
8 00 yap Suvduedd Ti koTd
TAg &AnBeiag &AAG OmEp Tig
dAnbeiag.

9 xaipopev yap Etav fueig
doBevapev, Opgig 8¢ duvartoi
fite’ To0TO kol £0xSueda,
TV OpdV KaTdpTLOLY.

10 Aia To0TO TOOTO ATV
ypddw, iva mapwv pr
AMOTSHWG XPHowpal KaTd
v &ovaiav fjv 6 kOpilog
ESwkév pot gig oixodoprv
kai o0k €ig kabaipeatv.

11 Aownév, ddeAdot, xaipeTe,
kaTapTiCeoe, mopakoAeiode,
TO aOTO GpOVELTE,
glpnveveTe, xai O Bed¢ TG
aydmng kol eiprivng EoTa
ped’ OUGV.

12’ Aomdoac®e dAAjAoug Ev
aylw ¢prifquart. > AondCovTat
Opag ot dylor mévTeg.

13 °H xdpig 100

kupiov *Incod XpioTod kai
f| &ydmn 100 €00 KOl T
kotvwvia 100 ayiou
TVEVUATOG HETA TAVTWYV
Opdv.
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in you.

4 For though he was crucified
through weakness, yet he liveth
by the power of God. For we
also are weak in him, but we
shall live with him by the power
of God toward you. {in him: or,
with him}

5 Examine yourselves, whether
ye be in the faith; prove your
own selves. Know ye not your
own selves, how that Jesus
Christ is in you, except ye be
reprobates?

6 But I trust that ye shall know
that we are not reprobates.

7 Now I pray to God that ye do
no evil; not that we should
appear approved, but that ye
should do that which is honest,
though we be as reprobates.

8 For we can do nothing against
the truth, but for the truth.

9 For we are glad, when we are
weak, and ye are strong: and this
also we wish, [even] your
perfection. {perfection: or,
reformation, or, restoration}

10 Therefore I write these things
being absent, lest being present I
should use sharpness, according
to the power which the Lord
hath given me to edification, and
not to destruction.

11 Finally, brethren, farewell. Be
perfect, be of good comfort, be
of one mind, live in peace; and
the God of love and peace shall
be with you.

12 Greet one another with an
holy kiss.

13 All the saints salute you.

14 The grace of the Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Ghost, [be] with you all. Amen.
[The second [epistle] to the
Corinthians was written from
Philippi, [a city] of Macedonia,
by Titus and Lucas.]
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Gala 1:1(KJS) Paul, an apostle,
(not of men, neither by man, but
by Jesus Christ, and God the
Father, who raised him from the
dead;)

2 And all the brethren which are
with me, unto the churches of
Galatia:

3 Grace [be] to you and peace
from God the Father, and [from]
our Lord Jesus Christ,

4 Who gave himself for our sins,
that he might deliver us from
this present evil world,
according to the will of God and
our Father:

5 To whom [be] glory for ever
and ever. Amen.

6 I marvel that ye are so soon
removed from him that called
you into the grace of Christ unto
another gospel:

7 Which is not another; but there
be some that trouble you, and
would pervert the gospel of
Christ.

8 But though we, or an angel
from heaven, preach any other
gospel unto you than that which
we have preached unto you, let
him be accursed.

9 As we said before, so say |
now again, If any [man] preach
any other gospel unto you than
that ye have received, let him be
accursed.

10 For do I now persuade men,
or God? or do I seek to please
men? for if I yet pleased men, I
should not be the servant of
Christ.

11 But I certify you, brethren,
that the gospel which was
preached of me is not after man.
12 For I neither received it of
man, neither was I taught [it],
but by the revelation of Jesus
Christ.

13 For ye have heard of my
conversation in time past in the
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Jews' religion, how that beyond
measure I persecuted the church
of God, and wasted it:

14 And profited in the Jews'
religion above many my equals
in mine own nation, being more
exceedingly zealous of the
traditions of my fathers. {equals:
Gr. equals in years}

15 But when it pleased God,
who separated me from my
mother's womb, and called [me]
by his grace,

16 To reveal his Son in me, that
I might preach him among the
heathen; immediately I conferred
not with flesh and blood:

17 Neither went I up to
Jerusalem to them which were
apostles before me; but I went
into Arabia, and returned again
unto Damascus.

18 Then after three years I went
up to Jerusalem to see Peter, and
abode with him fifteen days.
{went up: or, returned}

19 But other of the apostles saw
I none, save James the Lord's
brother.

20 Now the things which I write
unto you, behold, before God, I
lie not.

21 Afterwards I came into the
regions of Syria and Cilicia;

22 And was unknown by face
unto the churches of Judaea
which were in Christ:

23 But they had heard only, That
he which persecuted us in times
past now preacheth the faith
which once he destroyed.

24 And they glorified God in
me.

Gala 2:1(KJS) Then fourteen years
after I went up again to Jerusalem
with Barnabas, and took Titus with
[me] also.

2 And I went up by revelation, and
communicated unto them that
gospel which I preach among the
Gentiles, but privately to them
which were of reputation, lest by
any means I should run, or had
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run, in vain. {privately: or,
severally}

3 But neither Titus, who was with
me, being a Greek, was compelled
to be circumcised:

4 And that because of false
brethren unawares brought in, who
came in privily to spy out our
liberty which we have in Christ
Jesus, that they might bring us into
bondage:

5 To whom we gave place by
subjection, no, not for an hour; that
the truth of the gospel might
continue with you.

6 But of these who seemed to be
somewhat, (whatsoever they were,
it maketh no matter to me: God
accepteth no man's person:) for
they who seemed [to be somewhat]
in conference added nothing to me:
7 But contrariwise, when they saw
that the gospel of the
uncircumecision was committed
unto me, as [the gospel] of the
circumcision [was] unto Peter;

8 (For he that wrought effectually
in Peter to the apostleship of the
circumcision, the same was mighty
in me toward the Gentiles:)

9 And when James, Cephas, and
John, who seemed to be pillars,
perceived the grace that was given
unto me, they gave to me and
Barnabas the right hands of
fellowship; that we [should go]
unto the heathen, and they unto the
circumcision.

10 Only [they would] that we
should remember the poor; the
same which I also was forward to
do.

11 But when Peter was come to
Antioch, I withstood him to the
face, because he was to be blamed.
12 For before that certain came
from James, he did eat with the
Gentiles: but when they were
come, he withdrew and separated
himself, fearing them which were
of the circumcision.

13 And the other Jews dissembled
likewise with him; insomuch that
Barnabas also was carried away
with their dissimulation.

14 But when I saw that they
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made perfect by the flesh?

4 Have ye suffered so many
things in vain? if [it be] yet in
vain. {so many: or, so great}

5 He therefore that ministereth
to you the Spirit, and worketh
miracles among you, [doeth he
it] by the works of the law, or by
the hearing of faith?

6 Even as Abraham believed
God, and it was accounted to
him for righteousness.
{accounted: or, imputed}

7 Know ye therefore that they
which are of {Greek: from} faith,
the same are the children of
Abraham.

8 And the scripture, foreseeing
that God would justify the
heathen through {Greek: from}
faith, preached before the gospel
unto Abraham, [saying], In thee
shall all nations be blessed.

9 So then they which be of faith
are blessed with faithful
Abraham.

10 For as many as are of the
works of the law are under the
curse: for it is written, Cursed
[is] every one that continueth
not in all things which are
written in the book of the law to
do them.

11 But that no man is justified
by the law in the sight of God,
[it is] evident: for, The just shall
live by faith {Greek: The just [born]
from faith shall live}.

12 And the law is not of {Greek:
from} faith: but, The man that
doeth them shall live in them.

13 Christ hath redeemed us from
the curse of the law, being made
a curse for us: for it is written,
Cursed [is] every one that
hangeth on a tree:

14 That the blessing of Abraham
might come on the Gentiles
through Jesus Christ; that we
might receive the promise of the
Spirit through faith.

15 Brethren, I speak after the
manner of men; Though [it be]
but a man's covenant, yet [if it
be] confirmed, no man
disannulleth, or addeth thereto.
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{covenant: or, testament}

16 Now to Abraham and his
seed were the promises made.
He saith not, And to seeds, as of
many; but as of one, And to thy
seed, which is Christ.

17 And this I say, [that] the
covenant, that was confirmed
before of God in Christ, the law,
which was four hundred and
thirty years after, cannot
disannul, that it should make the
promise of none effect.

18 For if the inheritance [be] of
the law, [it is] no more of
promise: but God gave [it] to
Abraham by promise.

19 Wherefore then [serveth] the
law? It was added because of
transgressions, till the seed
should come to whom the
promise was made; [and it was]
ordained by angels in the hand
of a mediator.

20 Now a mediator is not [a
mediator] of one, but God is
one.

21 [Is] the law then against the
promises of God? God forbid:
for if there had been a law given
which could have given life,
verily righteousness should have
been by the law.

22 But the scripture hath
concluded all under sin, that the
promise by faith of Jesus Christ
might be given to them that
believe.

23 But before faith came, we
were kept under the law, shut up
unto the faith which should
afterwards be revealed.

24 Wherefore the law was our
schoolmaster [to bring us] unto
Christ, that we might be justified
by faith {Greek: that we [born] from
faith might be justified}.

25 But after that faith is come,
we are no longer under a
schoolmaster.

26 For ye are all the children of
God by faith in Christ Jesus.

27 For as many of you as have
been baptized into Christ have
put on Christ.

28 There is neither Jew nor
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Greek, there is neither bond nor
free, there is neither male nor
female: for ye are all one in
Christ Jesus.

29 And if ye [be] Christ's, then
are ye Abraham's seed, and heirs
according to the promise.

Gala 4:1(KJS) Now I say, [That] the
heir, as long as he is a child,
differeth nothing from a servant,
though he be lord of all;

2 But is under tutors and governors
until the time appointed of the
father.

3 Even so we, when we were
children, were in bondage under
the elements of the world:
{elements: or, rudiments}

4 But when the fulness of the time
was come, God sent forth his Son,
made of {Greek: born from} a woman,
made {Greek: born} under the law,

5 To redeem them that were under
the law, that we might receive the
adoption of sons.

6 And because ye are sons, God
hath sent forth the Spirit of his Son
into your hearts, crying, Abba,
Father.

7 Wherefore thou art no more a
servant, but a son; and if a son,
then an heir of God through Christ.
8 Howbeit then, when ye knew not
God, ye did service unto them
which by nature are no gods.

9 But now, after that ye have
known God, or rather are known of
God, how turn ye again to the
weak and beggarly elements,
whereunto ye desire again to be in
bondage? {turn ye again: or, turn
ye back} {elements: or,
rudiments}

10 Ye observe days, and months,
and times, and years.

11 I am afraid of you, lest I have
bestowed upon you labour in vain.
12 Brethren, I beseech you, be as |
[am]; for I [am] as ye [are]: ye
have not injured me at all.

13 Ye know how through
infirmity of the flesh I preached
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the gospel unto you at the first.

14 And my temptation which was
in my flesh ye despised not, nor
rejected; but received me as an
angel of God, [even] as Christ
Jesus.

15 Where is then the blessedness
ye spake of? for I bear you record,
that, if [it had been] possible, ye
would have plucked out your own
eyes, and have given them to me.
{Where...: or, What was then}

16 Am I therefore become your
enemy, because I tell you the
truth?

17 They zealously affect you, [but]
not well; yea, they would exclude
you, that ye might affect them.
{exclude you: or, exclude us}

18 But [it is] good to be zealously
affected always in [a] good [thing],
and not only when I am present
with you.

19 My little children, of whom I
travail in birth again until Christ be
formed in you,

20 I desire to be present with you
now, and to change my voice; for |
stand in doubt of you. {I stand...:
or, I am perplexed for you}

21 Tell me, ye that desire to be
under the law, do ye not hear the
law?

22 For it is written, that Abraham
had two sons, the one by {Greek:
[born] from} a bondmaid, the other
by {Greek: [born] from} a freewoman.
23 But he [who was] of {Greek:
[born] from} the bondwoman was
born after the flesh; but he of
{Greek: [born] from} the freewoman
[was] by {Greek: through} promise.
24 Which things are an allegory:
for these are the two covenants;
the one from the mount Sinai,
which gendereth to bondage,
which is Agar. {covenants: or,
testaments} {Sinai: Gr. Sina}

25 For this Agar is mount Sinai in
Arabia, and answereth to
Jerusalem which now is, and is in
bondage with her children.
{answereth to: or, is in the same
rank with}

26 But Jerusalem which is above is
free, which is the mother of us all.
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27 yéypamTou ydp-
evdpavOnTL, oTElPQA T 00
TikToUOQ, PHiEov kai Bdnoov,
f o0k Wdivovoa: 6Tt mMOAAL
T Téxva TG prjuou paAAov
n Thg &xolong TOV &vdpa.
28 Oueig 8¢, &deAdol,

kata *loadx EmayyeAiag
Tékva £0TE.

29 &N’ domep TéTE O KOTA
odpka yevvnOeig &diwkev
TOV KaTQ TVeDpa, oUTwg Kal
vOv.

30 &AM T Aéyer 1) ypadn;
ExBode v modioknv kai
TOV L6V adTHG" 00 yop pn
kAnpovoungel 6 LiOG TG
maidiokng peTd T00 LIOD THg
EAevbépag.

31 816, &deAdoi, obk Eautv
maidiokng Tékva GAAG THg
EAevBépag.

Gala 5:1(GNT) Tfj EAevbepig
npag Xplo-rog n}\euespwosv
oTHKeTE 00V Kail prj mAALY
Cuy® Souvieiog Evéxeabe.
2718e &yw IMadrog Aéyw Opiv
611 Eav mepLTéUVNO0E,
Xp1o1dg Opag ovdev
dderrjoet.

3 papTdpopar 8¢ mMAALV TOVTL
avOpdimy mepLTEPVOREVY GTL
bOeIAéTNG EoTiv GAov TOV
vépov motfjoat.

4 xatnpyndnTe &nd XpioToo,
oiTiveg &v vépw Sikaiobabe,
THG x&p1Tog EEeméoare.

5 uelg yop mvedpatt &k
mioTewg EATida Sikatoolvng
amekdexSpueda.

6 &v yop Xp1oTt®d “Inood olte
meptTopn Tt ioyVel obte
akpoBuoTia A& mioTig 81
aydmng &vepyoupévn.

7 ETpéxeTe kaAdG" Tig OPag
gvékopev [T &Andeia pn
meiBecan;

8 1) melopovr) o0k &k TOD
KaAoOVTOG OpaG.

9 mikpa EOun GAov TO dVpaua
Cupot.

10 &yw mémoiBa €ig Opdg &v
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27 For it is written, Rejoice, [thou]
barren that bearest not; break forth
and cry, thou that travailest not: for
the desolate hath many more
children than she which hath an
husband.

28 Now we, brethren, as Isaac was,
are the children of promise.

29 But as then he that was born
after the flesh persecuted him [that
was born] after the Spirit, even so
[it is] now.

30 Nevertheless what saith the
scripture? Cast out the
bondwoman and her son: for the
son of the bondwoman shall not be
heir with the son of the
freewoman.

31 So then, brethren, we are not
children of the bondwoman, but of
the free.

Gala 5:1(KJS) Stand fast therefore
in the liberty wherewith Christ
hath made us free, and be not
entangled again with the yoke of
bondage.

2 Behold, I Paul say unto you, that
if ye be circumcised, Christ shall
profit you nothing.

3 For I testify again to every man
that is circumcised, that he is a
debtor to do the whole law.

4 Christ is become of no effect
unto you, whosoever of you are
justified by the law; ye are fallen
from grace.

5 For we through the Spirit wait
for the hope of righteousness by
faith.

6 For in Jesus Christ neither
circumcision availeth any thing,
nor uncircumcision; but faith
which worketh by love.

7 Ye did run well; who did hinder
you that ye should not obey the
truth? {hinder you: or, drive you
back}

8 This persuasion [cometh] not of
him that calleth you.

9 A little leaven leaveneth the
whole lump.
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ﬁ 1 Chapter 5

10 I have confidence in you
through the Lord, that ye will be
none otherwise minded: but he
that troubleth you shall bear his
judgment, whosoever he be.

11 And I, brethren, if I yet preach
circumcision, why do I yet suffer
persecution? then is the offence of
the cross ceased.

12 T would they were even cut off
which trouble you.

13 For, brethren, ye have been
called unto liberty; only [use] not
liberty for an occasion to the flesh,
but by love serve one another.

14 For all the law is fulfilled in
one word, [even] in this; Thou
shalt love thy neighbour as
thyself.

15 But if ye bite and devour one
another, take heed that ye be not
consumed one of another.

16 [This] I say then, Walk in the
Spirit, and ye shall not fulfil the
lust of the flesh. {ye...: or, fulfil
not}

17 For the flesh lusteth against the
Spirit, and the Spirit against the
flesh: and these are contrary the
one to the other: so that ye cannot
do the things that ye would.

18 But if ye be led of the Spirit, ye
are not under the law.

19 Now the works of the flesh are
manifest, which are [these];
Adultery, fornication,
uncleanness, lasciviousness,

20 Idolatry, witchcraft, hatred,
variance, emulations, wrath, strife,
seditions, heresies,

21 Envyings, murders,
drunkenness, revellings, and such
like: of the which I tell you
before, as I have also told [you] in
time past, that they which do such
things shall not inherit the
kingdom of God.

22 But the fruit of the Spirit is
love, joy, peace, longsuffering,
gentleness, goodness, faith,

23 Meekness, temperance: against
such there is no law.

24 And they that are Christ's have
crucified the flesh with the
affections and lusts. {affections:
or, passions}
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26 pr) yrvopeba kevédotot,
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dAnAotg dpBovolvTEG.

Gala 6:1(GNT) " AdeAdoi, Eav kai
mPOoANudOf &vOpwmog Ev Tivi
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kai a0 melpaodig.

27 AMAAwy Ta Bdpn BaoTdCeTe
kai oUTwg avamAnpwoeTe TOV
vépov 100 Xp1oToD.

3 el ydp Sokel Tig €lvai T
undev dv, ¢p£vana‘r6¢ EQUTOV.
416 8¢ Epyov gauToD
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25 If we live in the Spirit, let us
also walk in the Spirit.

26 Let us not be desirous of vain
glory, provoking one another,
envying one another.

Gala 6:1(KJS) Brethren, if a man
be overtaken in a fault, ye which
are spiritual, restore such an one
in the spirit of meekness;
considering thyself, lest thou also
be tempted. {If: or, although}

2 Bear ye one another's burdens,
and so fulfil the law of Christ.

3 For if a man think himself to be
something, when he is nothing, he
deceiveth himself.

4 But let every man prove his
own work, and then shall he have
rejoicing in himself alone, and not
in another.

5 For every man shall bear his
own burden.

6 Let him that is taught in the
word communicate unto him that
teacheth in all good things.

7 Be not deceived; God is not
mocked: for whatsoever a man
soweth, that shall he also reap.

8 For he that soweth to his flesh
shall of the flesh reap corruption;
but he that soweth to the Spirit
shall of the Spirit reap life
everlasting.

9 And let us not be weary in well
doing: for in due season we shall
reap, if we faint not.

10 As we have therefore
opportunity, let us do good unto
all [men], especially unto them
who are of the household of faith.
11 Ye see how large a letter I
have written unto you with mine
own hand.

12 As many as desire to make a
fair shew in the flesh, they
constrain you to be circumcised;
only lest they should suffer
persecution for the cross of
Christ.

13 For neither they themselves
who are circumcised keep the
law; but desire to have you
circumcised, that they may glory
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in your flesh.

14 But God forbid that I should
glory, save in the cross of our
Lord Jesus Christ, by whom the
world is crucified unto me, and I
unto the world. {by whom: or,
whereby}

15 For in Christ Jesus neither
circumcision availeth any thing,
nor uncircumcision, but a new
creature.

16 And as many as walk
according to this rule, peace [be]
on them, and mercy, and upon the
Israel of God.

17 From henceforth let no man
trouble me: for I bear in my body
the marks of the Lord Jesus.

18 Brethren, the grace of our Lord
Jesus Christ [be] with your spirit.
Amen. [To [the] Galatians written
from Rome.]
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